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บทคัดย่อ 
งานวิจยัฉบบันีม้ีวตัถปุระสงคเ์พื่อศกึษาเปรียบเทียบบทบาทดา้นความหมายของค าชีบ้ทขยายกรยิา “地” 

ในภาษาจีนและ “อย่าง” ในภาษาไทย ประเภทของงานวิจยัคือ งานวิจยัเชิงคณุภาพ วิธีการศกึษา คือ ส ารวจประโยค
ภาษาจีนและภาษาไทยจากแหล่งขอ้มลูที่ใชศ้กึษา เพื่อน ามาเป็นขอ้มลูในการตัง้ประเด็นการศกึษา จากนัน้ผูวิ้จยัจึง
วิเคราะห์และเปรียบเทียบบทบาทด้านความหมายของค าชีบ้ทขยายกริยา กลุ่มตัวอย่างที่ใช้ในการศึกษา คือ 
รูปประโยคที่มี “地” และ “อย่าง” ท่ีไดม้าจากการรวบรวมขอ้มลูจากวรรณกรรมจีนสมยัใหม่และคลงัขอ้มลูภาษาไทย
แห่งชาติ TNC: THAI NATIONAL CORPUS (Third Edition) ในพระราชปูถมัภส์มเด็จพระเทพรตันราชสดุาฯ สยาม
บรมราชกุมารี ผลการศึกษาพบว่า 1) “地” และ “อย่าง” สามารถประกอบกับค าหรือกลุ่มค าที่บอกอาการหรือ
ลกัษณะเพื่อท าหนา้ท่ีบทขยายกริยาไดเ้หมือนกัน แต่ “地” ยงัสามารถประกอบกับค าหรือกลุ่มค าท่ีมีลกัษณะเป็น
ค านามไดด้ว้ย สาเหตุเน่ืองมาจากระดับการกลายเป็นค าไวยากรณ์ของ “地” สูงกว่า 2) บทบาทของ “地” และ 
“อย่าง” สมัพันธ์กับความถูกตอ้งของประโยค แต่ประโยคที่ผิดเน่ืองจากทัง้สองค าไม่ปรากฏนั้น มีปัจจัยเบือ้งหลงั
แตกต่างกนั เช่น ในภาษาจีน หากบทขยายกรยิาที่ละ “地” ไม่สามารถท าความเขา้ใจเป็นบทขยายกรยิาหรือสว่นหนึง่
ของหน่วยสรา้งกริยาเรยีงได ้ประโยคก็จะไม่ถกูตอ้ง ส่วนในภาษาไทย หากบทขยายกริยาที่ละ “อย่าง” ไม่สามารถท า
ความเขา้ใจเป็นบทขยายกริยา ส่วนหนึ่งของหน่วยสรา้งกริยาเรียงหรือบทกรรมได ้ประโยคก็จะไม่ถกูตอ้ง  3) บทบาท
ของ “地” และ “อย่าง” สัมพันธ์กับการท าความเขา้ใจความหมายของประโยค แต่ความหมายของประโยคที่สื่อ
ออกมาหากทัง้สองค าไม่ปรากฏนัน้แตกต่างกนั เช่น ในภาษาจีน บทขยายกริยาท่ีละ “地” อาจสามารถท าความเขา้ใจ 
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เป็นส่วนหนึ่งของหน่วยสรา้งกริยาเรียงได ้ส่วนในภาษาไทย บทขยายกริยาที่ละ “อย่าง” อาจสามารถท าความเขา้ใจ
เป็นสว่นหนึ่งของหน่วยสรา้งกรยิาเรยีง บทกรรม บทขยายกรรม หรอืแมก้ระทั่งประโยค  
ค าส าคัญ: 地, อย่าง, บทขยายกรยิา, ไวยากรณเ์ปรยีบเทียบจีน-ไทย, บทบาทดา้นความหมาย 

Abstract 
This research aims to compare the semantic roles of the Chinese adverbial marker “地” and the 

Thai adverbial marker “อย่าง” through a qualitative study. The research involved surveying Chinese and 
Thai sentences from selected sources as a basis for analysis and comparison of the two markers. The 
sample included modern Chinese literature and the Thai National Corpus (Third Editi on) under the 
patronage of Her Royal Highness Princess Maha Chakri Sirindhorn. The findings revealed three key points. 
Firstly, both “地” and “อย่าง” could combine with words or word groups that expressed manner or 
characteristics to function as adverbial markers. However, “地” could also combine with words or word 
groups that resemble nouns, a feature not seen with “อย่าง,” due to “地” having a higher degree of 
grammaticalization. Second, the roles of both markers are tied to sentence correctness, but the reasons 
behind incorrect sentences caused by their omission differ. For example, in Chinese, if the adverbial 
modifier omits “地,” it cannot be understood as the adverbial modifier or part of the serial verb 
construction, resulting in an ungrammatical sentence . In Thai, if the adverbial modifier omits “อย่าง,” 
it cannot be interpreted as the adverbial modifier, part of the serial verb construction, or object, which also 
leads to an incorrect sentence. Thirdly, the roles of “地” and “อย่าง” influence sentence comprehension, but 
their omission impacts meaning differently. For instance, in Chinese, even wi thout “地, ”  the adverbial 
modifier may still be interpreted as a part of the serial verb construction. In contrast, in Thai, the omission 
of “อย่าง” allows for multiple interpretations, such as being a part of the serial verb construction, object, 
modifier of object, or even affecting the overall sentence meaning. 
Keywords: 地, อย่าง, Adverbials, Chinese-Thai grammar comparison, Semantic role 

บทน า  
ในงานวิจัยเก่ียวกับการศึกษาเปรียบเทียบระหว่างบทขยายกริยาภาษาจีนและภาษาไทย เช่น 

Jiang (2008), Yan (2009), Shu (2010), Deng (2012), He (2019) ลว้นมีความเห็นว่า ทั้ง “地” และ 
“อย่าง” ต่างเป็นค าที่ไดช่ื้อว่า “ค าชีบ้ทขยายกรยิา” (状语标记 หรือ状语标志词) บทบาทของค าชีบ้ท
ขยายกริยาที่เห็นไดช้ัด คือ ช่วยท าให้ความสัมพันธ์ทางความหมายระหว่างค าหรือกลุ่มค าที่วางชิดกับ  
“地” หรือ “อย่าง” ทัง้ขา้งหนา้และขา้งหลงันัน้ชดัเจน ไดแ้ก่ ขา้งหนึ่งคือกริยา อีกขา้งหนึ่งคือบทขยายกริยา 
โดยบทขยายกรยิาที่ปรากฏรว่มกบั “地” และบทขยายกรยิาที่ปรากฏรว่มกบั “อย่าง” ใชเ้พื่อบอกความหมาย
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หลกัเหมือนกัน คือ วิธีการ สภาพหรือลกัษณะที่เกิดควบคู่กับการกระท า และแฝงความหมายเชิงพรรณนา 
เช่น 慢慢慢慢地地走 - เดินอย่างช้า ๆ ซึ่งแตกต่างจากบทขยายกรยิาที่แสดงความหมายจ ากดั เช่น 在在这这儿儿等 
- รอทีน่ี่ (บทขยายกรยิาบอกสถานที่) 明明天天去 - ไปพรุ่งนี ้(บทขยายกรยิาบอกเวลา) บทขยายกรยิาเหล่านีไ้ม่
แฝงความหมายเชิงพรรณนา จงึไม่จ าเป็นตอ้งปรากฏรว่มกบั “地” หรอื “อย่าง”  

จากการศึกษางานวิจยัท่ีเก่ียวขอ้ง พบว่า หลกัการใชห้รือการเติม “地” และ “อย่าง” เก่ียวขอ้งกับ
บทบาท 3 ด้านหลัก ได้แก่ วากยสัมพันธ์ ความหมายและการใช้ (句法、语义以及语用) อีกทั้ง 
การปรากฏหรือไม่ปรากฏของค าชีบ้ทขยายกริยานัน้ไม่ไดข้ึน้อยู่กับปัจจัยก าหนดเพียงปัจจัยเดียว แต่เป็น 
การแสดงบทบาทร่วมกันมากกว่าหนึ่งดา้น  ซึ่งบทบาทแต่ละดา้นอาจมากน้อยแตกต่างกันไปตามแต่ละ
ประโยค5 โดยงานวิจัยส่วนใหญ่เป็นการศึกษาหลักการใช้หรือการเติมค าชีบ้ทขยายกริยาของภาษาใด  
ภาษาหนึ่ง มีเพียงส่วนนอ้ยที่ศึกษาเปรียบเทียบระหว่างบทบาทของ “地” และ “อย่าง” อาทิ Deng (2012) 
ยกตวัอย่างประโยคภาษาจีน “慢慢(地)走” และภาษาไทย “เดิน (อย่าง) ชา้ ๆ” ชีใ้หเ้ห็นบทบาทดา้นการ
ใชข้องทัง้สองค าวา่มีส่วนช่วยเนน้บทขยายกรยิาในประโยค  

ในการศึกษาครัง้นี ้ผูว้ิจยัสนใจศึกษาเฉพาะบทบาทดา้นความหมายของค าชีบ้ทขยายกริยา “地” 
และ “อย่าง” กล่าวคือ เม่ือพิจารณาการปรากฏของค าชีบ้ทขยายกรยิาแลว้ พบวา่ ทัง้สองค ามีความส าคญัต่อ
ความถกูตอ้งของประโยคและการท าความเขา้ใจความหมายของประโยค แสดงใหเ้ห็นถึงความโดดเด่นของ
บทบาทดา้นความหมายมากกว่าบทบาทดา้นวากยสมัพนัธแ์ละบทบาทดา้นการใช้ ผูวิ้จยัจึงจะเก็บรวบรวม
ขอ้มลูมาวิเคราะหบ์ทบาทดา้นความหมายท่ีเหมือนกนัและแตกตา่งกนัของ “地” และ “อย่าง” ประโยชนข์อง
การวิจยัคือ ในทางทฤษฎี การวิจยัครัง้นีเ้ป็นการศึกษาต่อยอดจากผลการศึกษาก่อนหนา้  เพื่อใหเ้กิดความ
เขา้ใจ และไดร้บัความรูท่ี้ลกึซึง้ขึน้ในประเด็นท่ีมองเพียงผิวเผินแลว้ สรุปอย่างง่ายว่า “地” และ “อย่าง” เป็น
ค าเทียบเคียงกนั แมจ้ะเป็นเพียงการศกึษาเปรยีบเทียบบทบาทเฉพาะดา้น แตก็่ไดข้ยายผลองคค์วามรูเ้ดิมให้
ละเอียดมากยิ่งขึน้ ในทางปฏิบติั สามารถน าความรูท่ี้ไดไ้ปประยกุตใ์ชใ้นการเรียนการสอนไวยากรณจี์นหรือ
ไวยากรณไ์ทย เช่น การอธิบายหลกัการใช้ “地” ใหแ้ก่ผูเ้รียนชาวไทย หรือการอธิบายหลกัการใช้ “อย่าง” 
ให้แก่ผู้เรียนชาวจีน โดยเฉพาะการชีใ้ห้เห็นความส าคัญว่าค าชีบ้ทขยายกริยาทั้งสองค ามีบทบาทดา้น
ความหมายอย่างไร  

 
5 ผูว้ิจยัขอยกตวัอย่างประโยคภาษาจีน “他慢慢地走” กบัประโยคภาษาไทย “เขาเดินอย่างชา้ ๆ”  ในที่นี ้บทบาทที่โดดเดน่
ของค าชีบ้ทขยายกริยา “地” และ “อย่าง” เหมือนกัน คือ ดา้นการใช ้กล่าวคือ เพื่อการเนน้บทขยายกริยา ส่วนบทบาทดา้น
วากยสมัพนัธแ์ละบทบาทดา้นความหมายนัน้ไม่โดดเด่นเท่า เน่ืองจากในดา้นวากยสมัพนัธ ์ต าแหน่งของบทขยายกริยานั้น
เป็นไปตามระบบไวยากรณข์องทัง้สองภาษาอยู่แลว้ ความจ าเป็นในการใชค้  าชีบ้ทขยายกริยาจะไม่สงูเท่ากรณีที่บทขยายกรยิา
อยู่ในต าแหน่งอื่นของประโยค ในดา้นความหมาย ทัง้ “慢慢” และ “ชา้ ๆ” ต่างก็สามารถสรา้งความสมัพนัธท์างความหมาย
กบักริยาหลกัไดโ้ดยไม่ตอ้งอาศยัค าชีบ้ทขยายกรยิา ดงันัน้ความจ าเป็นในการใชค้  าชีบ้ทขยายกรยิาจงึไม่สงูเช่นกนั 
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แนวคิด ทฤษฎีและการทบทวนวรรณกรรม  

แนวคิด ทฤษฎีทีใ่ช้ในการวิจัย 
แนวคิดหลกัที่ใชใ้นการวิจยัครัง้นีคื้อ ภาษาศาสตรเ์ปรียบเทียบ (对比语言学) Xu (1992, p.13) 

นกัภาษาศาสตรช์าวจีนไดน้ าเสนอความส าคญัของแนวคิดนีไ้วว้่า ภาษาศาสตรเ์ปรียบเทียบเป็นการศึกษา
เปรียบเทียบเฉพาะสมัย (共时研究) ระหว่างภาษาสองภาษาหรือตัง้แต่สองภาษาขึน้ไป บรรยายความ
เหมือนและความแตกต่างกนั โดยเนน้ความแตกตา่ง และน าผลการศกึษาประเภทนีไ้ปประยกุตใ์ชใ้นขอบเขต
อื่น ๆ  

วรรณกรรมทีเ่กี่ยวข้อง 
จากการศึกษางานวิจัยที่เก่ียวขอ้ง พบว่า ขอ้คิดเห็นเก่ียวกับค าชีบ้ทขยายกริยาภาษาจีนนัน้เป็น 

เอกฉันท ์คือ “地” เป็นค าชีบ้ทขยายกริยาค าเดียว ในงานวิจยัที่เก่ียวกับการศึกษาเปรียบเทียบระหว่างบท
ขยายกริยาภาษาจีนและภาษาอื่น พบว่า ภาษาอื่นมีค าหรือส่วนประกอบของค าที่ท  าหนา้ที่คลา้ยกับ  “地” 
อาทิ Luo (2010, p. 13) กล่าวว่า ในภาษาลาว มีค าช่วยท่ีเรียกว่าเป็นค าชีบ้ทขยายกรยิาหนึ่งค า คือ “ຢ່າງ”6 
Pan (2007, p. 28) กล่าวว่า ในภาษาเวียดนาม มีค าช่วยที่คลา้ยกบั “地” คือ “một cách” จากการส ารวจ
พบว่า ในภาษาอื่นนัน้ปรากฏค าเทียบเคียงกับ “地” เพียงหนึ่งค า แต่ขอ้คิดเห็นเก่ียวกบัค าชีบ้ทขยายกริยา
ภาษาไทยนั้นแตกต่างกัน กล่าวคือ ผูว้ิจัยบางส่วนคิดว่าค าชีบ้ทขยายกริยามีหนึ่งค า คือ “อย่าง” ผูวิ้จัย
บางส่วนคิดว่านอกจาก “อย่าง” แลว้ ยงัมีค าอื่นที่สามารถเรียกว่าค าชีบ้ทขยายกริยาได้ อาทิ “ดว้ย” “โดย” 
ทัง้นี ้ผูว้ิจยัยอมรบัค าวา่ “อย่าง” เพียงค าเดียววา่เป็นค าชีบ้ทขยายกรยิาในภาษาไทย โดยอา้งอิงผลการศกึษา
ของ Wei (2023) ท่ีพบว่า จากการวิเคราะหค์ าท่ีมกัถกูเรียกวา่ค าชีบ้ทขยายกรยิา ไดแ้ก่ อย่าง ดว้ย โดย แบบ 
ทัง้ดา้นวากยสมัพนัธ์ ความหมายและการใช ้มีเพียงค าว่า “อย่าง” ค าเดียวที่มีคุณสมบตัิเป็นค าชีบ้ทขยาย
กริยา และมีความคลา้ยคลึงกับค าชีบ้ทขยายกริยา “地” ในภาษาจีน โดยในการวิจัยครัง้นี ้เป็นการศึกษา
เฉพาะบทบาทดา้นความหมายของค าชีบ้ทขยายกริยาเพียงดา้นเดียว  ดงันัน้ผูว้ิจยัจึงขอน าเสนองานวิจยัที่
เก่ียวขอ้งกบับทบาทดา้นความหมายของ “地” และ “อย่าง” เท่านัน้ รายละเอียดดงัตอ่ไปนี ้

1) บทบาทด้านความหมายของ “地地” 
“地” เป็นค าช่วยประเภทค าช่วยเสรมิโครงสรา้ง (结构助词) และไดร้บัช่ือเรียกเฉพาะอีกช่ือหนึ่ง

ว่า ค าชีบ้ทขยายกริยา (状语标记) ช่ือเรียกนีเ้ป็นที่ยอมรับอย่างแพร่หลายและปรากฏในแบบเรียน
ภาษาจีน อาทิ ในหนงัสือภาษาจีนสมยัใหม่ (现代汉语) เรียกค าช่วยเสริมโครงสรา้ง “的, 地, 得” ที่รูป
แตกต่างกนัแต่เสียงอ่านเหมือนกนัว่า “ค าชีบ้ทขยายนาม (定语标记), ค าชีบ้ทขยายกรยิา (状语标记), 

 
6 Luo (2010, p. 15) กล่าวเพิ่มเติมว่ามีค าช่วยที่ใชเ้ช่ือมระหว่างกริยากับบทขยายกริยาสองค า คือ  “ຢ່າງ” และ “ດ້ວຍ”  
แตไ่ม่ไดเ้รยีกค าวา่ “ດ້ວຍ” ว่าเป็นค าชีบ้ทขยายกรยิา) 
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ค าชีบ้ทเสริม (补语标记)” (Huang and Liao, 2021, p. 29) การปรากฏของ “地” ช่วยชีค้วามสมัพันธ์
ทางความหมายใหแ้ก่บทขยายกริยาและกริยาหลกั โดยขา้งหลงับทขยายกริยาที่สามารถเติม “地” ไดน้ัน้
แบ่งไดห้ลายสถานการณ์ ดงัที่ Liu (1983, pp. 262-265) กล่าวว่า บทขยายกริยาที่สามารถปรากฏร่วมกับ    
“地” ไดแ้บง่เป็น 3 ประเภทย่อย ไดแ้ก่ ประเภทย่อยที่ 1 ความหมายของบทขยายกรยิาชีไ้ปยงักรยิาหลกัและ
บทประธาน  ดังตัวอย่าง  “老人苦苦恼恼地地在房间里踱来踱去”  (บทขยายกริยา “苦恼地”  มี
ความหมายชีไ้ปยังกริยาหลักว่ากระท าอย่างไรและชีไ้ปยังบทประธานว่ารูส้ึกอย่างไร) ประเภทย่อยที่ 2 
ความหมายของบทขยายกรยิาชีไ้ปยงักรยิาหลกั ดงัตวัอย่าง “这次手术很很顺顺利利地地做完了” (บทขยาย
กรยิา “很顺利地” มีความหมายชีไ้ปยงักรยิาหลกัวา่กระท าอย่างไร) และประเภทย่อยที่ 3 ความหมายของ
บทขยายกริยาชีไ้ปยังกริยาหลักและบทกรรม ดังตัวอย่าง “那一湾池水多年来已成为茂盛的苇

塘，乱乱蓬蓬蓬蓬地地长着芦苇” (บทขยายกริยา  “乱蓬蓬地” มีความหมายชีไ้ปยังกริยาหลักว่ากระท า
อย่างไรและชีไ้ปยงับทกรรมวา่มีลกัษณะอย่างไร) โดย “地” จ าเป็นตอ้งปรากฏขา้งหลงัประเภทย่อยที่ 1 และ 
3 ซึ่งปัจจัยเบือ้งหลังนั้น Zhang (1991) อธิบายว่าเม่ือ A (บทขยายกริยา) ในโครงสรา้ง “S-A-V-O” มี
ความหมายชีไ้ปยงัส่วนประกอบที่มีลกัษณะเป็นค านาม (名词性成分) A จ าเป็นตอ้งปรากฏรว่มกบั “地” 
ในที่นี  ้“地” ท าหน้าที่ค  าช่วยเสริมโครงสรา้ง (结构助词) และเป็นค าชีค้วามหมาย (语义标志词)  
ดงัตวัอย่าง “妈妈信信任任地地点点头” ในที่นี ้“信任地” มีความหมายชีไ้ปยงับทประธาน (ค าที่มีลกัษณะ
เป็นค านาม) และกริยาหลกั การปรากฏของ “地” นอกจากจะช่วยเสริมโครงสรา้งใหแ้ก่บทขยายกริยาแลว้ 
ยงัก ากบัความหมายดว้ยว่า “信任” บอกทัง้ความรูส้กึของบทประธานและสภาพขณะกระท า หรือในกรณีที่
ความสมัพนัธร์ะหว่างบทขยายกรยิาและค ากริยาไม่ชดัเจน ก็ควรมี “地” ก ากบั ดงัที่ Dong (2009, p. 308) 
กล่าวว่า หากความสมัพนัธร์ะหว่างบทขยายกริยาและค ากริยาไม่ชดัเจนมากพอ  จะไม่สามารถละ “地” ได ้
ดงัตวัอย่าง “他他笑笑容容满满面面的的（（地地））对我说” ในที่นี ้“笑容满面” ท าหนา้ที่บทขยายกรยิา ขา้งหลงั
จ าเป็นตอ้งปรากฏ “地” เพราะหาก “地” ไม่ปรากฏ วลีตายตวันีอ้าจถูกเขา้ใจเป็นหน่วยหลกัหน่วยหนึ่งใน
ภาคแสดง 

2) บทบาทด้านความหมายของ “อย่าง” 
“อย่าง” เป็นค าวิเศษณ์ หรือถ้าจะเรียกให้ถูกตอ้งคือค าประกอบค าวิเศษณ์ ในแบบเรียนหรือ

งานวิจยัเก่ียวกบัภาษาไทยไม่ไดเ้รียกค านีว้่า “ค าชีบ้ทขยายกริยา” กล่าวคือ ไม่ไดมี้การใชช่ื้อเฉพาะช่ือนีใ้น
แบบเรยีนหลกัภาษา ต าราไวยากรณไ์ทยหรอืงานวิจยัภายในประเทศ แตมี่ค าเรยีกอื่นที่แสดงใหเ้ห็นวา่ หนา้ที่
ของค านีก็้คือการชีบ้ทขยายกรยิา การปรากฏของ “อย่าง” ช่วยใหค้วามสมัพนัธท์างความหมายระหว่างกรยิา
และบทขยายกรยิาชดัเจนมากขึน้ Ritthaporn (1970, pp. 66-75) จดัค าว่า “อย่าง” ใหเ้ป็นค าประกอบกรยิา
วิเศษณ์วลี ได้แก่ กริยาวิเศษณ์วลีประเภทที่ประกอบด้วยค าว่า  “อย่าง” กับค าชนิดใดชนิดหนึ่ง  เช่น  
อย่างกระวนกระวาย (อรรมกรยิา) อย่างกระหาย (สกรรมกรยิา) และกรยิาวิเศษณว์ลีประเภทที่เป็นส านวน
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และขึน้ตน้ดว้ยค าว่า “อย่าง” เช่น อย่างขา้ง ๆ คู ๆ อย่างงู ๆ ปลา ๆ Panthumetha (2022, p. 49) เรียก 
“อย่าง” ว่า “ค าแยกประเภทที่ใช้ขยายกริยา” เม่ือค านีป้รากฏ จะท าให้รูว้่าโครงสรา้งนีค้ือโครงสรา้งที่
ประกอบดว้ยกรยิากบับทขยายกรยิา ในบางประโยค หาก “อย่าง” ไม่ปรากฏ ก็จะพิจารณาความสมัพนัธท์าง
ความหมายระหว่างหน่วยสองหน่วยไดย้าก อาทิ เขามองเราอย่างเช่ือถือ เน่ืองจากค าว่า “เช่ือถือ” เป็น
ค ากริยา หากท าหนา้ที่บทขยายกริยา จะตอ้งมี “อย่าง” วางขา้งหนา้เสมอ มิฉะนัน้ประโยคนีจ้ะไม่สมบูรณ์
หรืออาจกลายเป็นประโยคผิด ในขณะท่ีงานวิจยัท่ีเก่ียวขอ้งซึ่งเขียนโดยชาวต่างชาติยอมรบั “อย่าง” ว่าเป็น
ค าชีบ้ทขยายกริยา ดงัที่ Post (2008, pp. 355-356) เรียก “อย่าง” ว่า “Marked adverbialization” และ
กล่าวถึงบทบาทของค า วา่สามารถช่วยลดความก ากวมของความหมายได ้ยกตวัอย่างเช่น หากค าวา่ “อย่าง” 
ใน “พดูกบัผูช้ายอย่างสุภาพ” ไม่ปรากฏ จะท าให ้“สภุาพ” กลายเป็นภาคแสดงของบทกรรม “ผูช้าย” มิใช่
การบอกลกัษณะของการกระท า “พดู” 

หลงัจากรวบรวมและศึกษาขอ้มลูเก่ียวกับบทบาทดา้นความหมายของ  “地” และ “อย่าง” ผูวิ้จยั
สรุปประเด็นปัญหาท่ีสนใจศกึษาเป็น 3 ประเด็น ไดแ้ก่ 1) ค าหรอืกลุม่ค าที่อาศยั “地” และ “อย่าง” ในการช่วย
ชีค้วามหมาย 2) การปรากฏของ “地” และ “อย่าง” กับความถูกตอ้งของประโยค 3) การปรากฏของ “地” 
และ “อย่าง” กับการท าความเขา้ใจความหมายของประโยค ผูว้ิจัยจะส ารวจประโยคจากแหล่งขอ้มูลที่ใช้
ศกึษาและน ามาเป็นขอ้มลูในการวิเคราะหป์ระเด็นปัญหาทัง้ 3 ประเด็นที่กล่าวขา้งตน้ 

วัตถุประสงคข์องการวิจัย 
ศึกษาเปรียบเทียบบทบาทดา้นความหมายของค าชีบ้ทขยายกรยิา “地” ในภาษาจีนและ “อย่าง” 

ในภาษาไทย 

ระเบยีบวิธีวิจัย 

ประชากรและกลุ่มตัวอย่าง 
1) ประชากรที่ใชศ้ึกษา คือ ประโยคภาษาจีนท่ีประกอบดว้ยบทขยายกริยาตามดว้ยค าชีบ้ทขยาย

กรยิา “地” โดยโครงสรา้งประโยคพืน้ฐาน คือ “(บทประธาน) + บทขยายกรยิา + ‘地’ + กรยิา + (บทกรรม)” 
และประโยคภาษาไทยที่ประกอบดว้ยบทขยายกริยาน าดว้ยค าชีบ้ทขยายกริยา “อย่าง”  โดยโครงสรา้ง
ประโยคพืน้ฐาน คือ “(บทประธาน) + กรยิา + (บทกรรม) + ‘อย่าง’ + บทขยายกรยิา”  

2) กลุ่มตัวอย่างที่ใช้ศึกษา คือ ประโยคภาษาจีนที่ประกอบด้วยบทขยายกริยาตามด้วยค าชี ้ 
บทขยายกริยา “地” โดยโครงสรา้งประโยคพืน้ฐาน คือ “(บทประธาน) + บทขยายกริยา + ‘地’ + กริยา  
+ (บทกรรม)” ผูว้ิจยัเลือกส ารวจเฉพาะประโยคท่ีปรากฏในวรรณกรรมจีน 11 เรื่อง และประโยคภาษาไทยที่
ประกอบด้วยบทขยายกริยาน าด้วยค าชี ้บทขยายกริยา “อย่าง”  โดยโครงสร้างประโยคพื ้นฐาน คือ  
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“(บทประธาน) + กรยิา + (บทกรรม) + ‘อย่าง’ + บทขยายกรยิา” ผูวิ้จยัเลือกส ารวจเฉพาะประโยคที่ปรากฏ
ในคลังขอ้มูลภาษาไทยแห่งชาติ TNC: THAI NATIONAL CORPUS (Third Edition) ในพระราชูปถัมภ์
สมเด็จพระเทพรตันราชสดุาฯ สยามบรมราชกมุาร ีรายละเอียดดงันี ้

2.1) วรรณกรรมจีน 11 เรื่อง รวบรวมจากนิยายจีนสมัยใหม่ที่แต่งโดยนักเขียนผูเ้ป็นที่ยอมรบัใน
ประเทศจีน และผลงานของนกัเขียนแต่ละท่านมกัปรากฏในงานวิจยัทางภาษาศาสตรใ์นประเทศจีน ไดแ้ก่ 
ผลงานของ เหลา เส่ อ  (老舍)  เ รื่ อ ง  骆驼祥子,  月牙儿,  断魂枪 และ 茶馆 ผลงานของ 
ปาจิณ (巴金) เรื่อง 家, 春, 死去的太阳, 灭亡, 狗 และ 春天里的秋天 และผลงานของเหมาตุน้  
(茅盾) เรื่อง 林家铺子 

2.2) คลังข้อมูลภาษาไทยแห่งชาติ TNC: THAI NATIONAL CORPUS (Third Edition) ใน 
พระราชูปถัมภส์มเด็จพระเทพรตันราชสุดาฯ สยามบรมราชกุมารี โดยส ารวจโครงสรา้งประโยคที่ปรากฏ 
บทขยายกริยาที่ประกอบจากค าว่า “อย่าง” ผูว้ิจยัก าหนดค าคน้หาว่า “อย่าง” และจ ากดัขอบเขตการคน้หา
ดว้ยการเพิ่มค าคน้ “*” ที่ COLLOCATE โดยก าหนดค่า L เป็น 0 และค่า R เป็น 1 จากนัน้เลือกส ารวจเฉพาะ
ผลการคน้หา 100 อนัดบัค าหรือกลุ่มค าแรกที่ประกอบกบั “อย่าง” เช่น อย่างสิน้เชิง อย่างย่ิงยวด อย่างเบามือ 
โดยไม่รวมค าว่า “อย่างโงน้” (อนัดบัที่ 23) และ “อย่างไรก”้7 (อนัดบัที่ 59) ซึ่งค าว่า “อย่าง” ในที่นีไ้ม่ไดท้  า
หนา้ที่ค  าชีบ้ทขยายกรยิา (สืบคน้ ณ วนัที่ 9 เดือนมิถนุายน พ.ศ. 2567) 

เครื่องมือ 
ขอ้มูลเอกสาร ไดแ้ก่ ขอ้มูลภาษาจีนจากวรรณกรรม 11 เรื่องและขอ้มูลภาษาไทยจากเว็บไซต์

คลงัขอ้มลูภาษาไทยแห่งชาติ TNC: THAI NATIONAL CORPUS (Third Edition) ในพระราชปูถมัภส์มเด็จ
พระเทพรตันราชสดุาฯ สยามบรมราชกมุารี 

วิธีการเก็บข้อมูล 
1) ขอ้มลูภาษาจีน  
เน่ืองจากผลการศึกษาเก่ียวกับบทบาทดา้นความหมายของค าชีบ้ทขยายกริยา “地” ค่อนขา้ง

หลากหลาย ท าใหผู้ว้ิจยัไดแ้นวทางท่ีชดัเจนมากขึน้ในการสงัเกตบทบาทดา้นความหมายของค าชีบ้ทขยาย
กริยา “地” ดังนั้น ผูว้ิจัยจึงเริ่มจากการสืบคน้ขอ้มูลจากวรรณกรรมจีน 11 เรื่องก่อน จากนั้นเลือกเพียง
ประโยคตวัแทนแยกออกมาเพื่อใชใ้นการยกตวัอย่างประกอบการบรรยายและอธิบาย 

 

 
7 รูปเขียน “อย่างไรก”้ อา้งอิงจากรูปเขียนที่ปรากฏในคลงัขอ้มลูท่ีผูวิ้จยัสืบคน้ ตวัอย่างเช่น “การท าทาน ถึงท าอย่างไรก็ไม่ได้
อานิสงสม์ากเท่ามีศีล ศีลจะถืออย่างไรก้ไม่ไดอ้านิสงสเ์ท่ากบัการภาวนา ภาวนาอย่างไรก้ไม่มีอานิสงสม์ากเท่ากบัการเจริญ
สมาธิ สงูสดุเงินไม่เสีย ถา้เราหนัมามองตวัเรา อย่างคิดว่าความตายจะยงัมา” (รหสัขอ้มลู คือ BIO030) 
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2) ขอ้มลูภาษาไทย  
เน่ืองจากผลการศกึษาเก่ียวกบับทบาทดา้นความหมายของค าชีบ้ทขยายกรยิา “อย่าง” นัน้มีจ านวน

ไม่มาก ผูว้ิจยัไดแ้นวทางในการสงัเกตบทบาทดา้นความหมายของค าชีบ้ทขยายกริยา “อย่าง” จากแนวทางใน
การสังเกตบทบาทดา้นความหมายของค าชีบ้ทขยายกริยา “地” ในการวิจัยครัง้นี ้ผูวิ้จัยสืบคน้ขอ้มูลจาก
คลังขอ้มูลภาษาไทยแห่งชาติ TNC: THAI NATIONAL CORPUS (Third Edition) ในพระราชูปถัมภส์มเด็จ
พระเทพรัตนราชสุดาฯ สยามบรมราชกุมารี  จากนั้นเลือกเพียงประโยคตัวแทนแยกออกมาเพ่ือใช้ใน 
การยกตวัอย่างประกอบการบรรยายและอธิบาย 

วิธีการวิเคราะหข์้อมูล 
1) ศกึษางานวิจยัที่เก่ียวขอ้งเพื่อก าหนดประเด็นการศกึษา  
2) รวบรวมขอ้มลูบทบาทดา้นความหมายของ “地” และ “อย่าง” ตามประเด็นที่ศกึษา 
3) วิเคราะหเ์พื่อเปรยีบเทียบบทบาทดา้นความหมายของ “地” และ “อย่าง” ตามประเด็นที่ศกึษา  

ผลการวิจัย 
จากการรวบรวมขอ้มูลบทบาทดา้นความหมายของค าชีบ้ทขยายกริยา “地” และ “อย่าง” ผูวิ้จยั

น าเสนอผลการศกึษาออกเป็น 3 หวัขอ้ คือ บทบาทดา้นความหมายของ “地”, บทบาทดา้นความหมายของ 
“อย่าง” และการเปรยีบเทียบบทบาทดา้นความหมายของ “地” และ “อย่าง” รายละเอียดดงัตอ่ไปนี ้

1. บทบาทด้านความหมายของ “地地” 
เน่ืองจาก “地” เป็นค าชีบ้ทขยายกริยาอย่างสมบูรณแ์ลว้ ท าใหส้ามารถปรากฏขา้งหลงับทขยาย

กรยิาที่มาจากค าหลากหลายชนิด ดงัตวัอย่างตอ่ไปนี ้ 

ค าคณุศพัท ์ 静静静静地地听  深深刻刻地地了解 认认真真地地说 

ค ากรยิา 绝绝望望地地说 同同情情地地看 

ค าวิเศษณ ์ 拼拼命命地地工作 故故意意地地说 

วลตีายตวั 半半信信半半疑疑地地说 大大模模大大样样地地走 

รูปซ า้ค าของวลีตวัเลข-ลกัษณนาม 一一颗颗一一颗颗地地流 一一天天一一天天地地长大 

ค านาม 广广义义地地说 礼礼貌貌地地拒绝 

วลีบทประธาน-บทกรยิา 手手牵牵手手地地走(下去) 

ค าเลียนเสียง 汪汪汪汪地地叫  

วลีความหมายเชิงเปรียบ 像像狗狗一一样样地地勤奋 

ค าสรรพนามชีเ้ฉพาะ 这这样样地地过去 
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จากตวัอย่างขา้งตน้ จะเห็นว่า ค าหรือกลุ่มค าที่ประกอบกับ “地” เพื่อท าหนา้ที่บทขยายกริยาใน
ประโยคจัดอยู่ในชนิดค าที่แตกต่างกัน เรียงตามล าดบั ดงันี ้ค าคุณศพัท ์(形容词) ค ากริยา (动词) ค า
วิเศษณ ์(副词) วลีตายตวั (固定短语) รูปซ า้ค าของวลีตวัเลข-ลกัษณนาม (数量短语的重叠式) 
ค านาม (名词) วลีบทประธาน-บทกรยิา (主谓短语) ค าเลียนเสียง (象声词) วลีความหมายเชิงเปรยีบ 
(比况短语) และค าสรรพนามชีเ้ฉพาะ (指示代词)  

ล าดบัตอ่ไป ผูว้ิจยัจะยกตวัอย่างประกอบค าอธิบายบทบาทดา้นความหมายของค าชีบ้ทขยายกรยิา 
“地” ตามสถานการณ ์2 สถานการณ ์ดงันี ้ 

1) การปรากฏของค าชี ้บทขยายกริยา  “地” ท าให้หน่วยสองหน่วยเกิดความสัมพันธ์ทาง
ความหมายแบบบทขยายกริยา-กริยาหลกั หากละ “地” ไปจะท าใหป้ระโยคไม่ถูกตอ้ง จากการส ารวจบท
ขยายกริยาตามดว้ย “地” พบว่า “地” สามารถแสดงบทบาทนีไ้ดช้ัดเจน เม่ือค าที่มีลักษณะเป็นค านาม  
(体词性) ไดแ้ก่ ค านามหรือนามวลีที่บอกความหมายนามธรรม วลีตวัเลข-ลกัษณนามที่ใชบ้อกจ านวน
ค านามท าหนา้ที่บทขยายกรยิา ตวัอย่างเช่น 

ค านามท าหนา้ที่บทขยายกรยิา 
1a 琴安慰地在淑英的耳边说，就伸手抚摩淑英的头发， 
从这柔软的、缎子一般的黑色波浪里仿佛透露出来一股 
一股的幽香，更引动了她的怜爱，她柔柔情情地地说：  
“好妹妹，你只管放心。……” 

(Bajin, 2015, p. 33) 

1b 她恶恶意意的的 8 笑了，是不由她她己似的的声声稍微放放  

了些。 
(Laoshe, 2022, p. 72) 

ตวัอย่าง 1a ค านาม “柔情” ตอ้งตามดว้ย “地” เท่านัน้จึงจะสามารถท าหนา้ที่บทขยายกริยาได้ 
ในที่นี ้“地” ไม่เพียงท าหนา้ที่เป็นค าช่วยเสริมโครงสรา้งเท่านัน้ แต่ยังช่วยท าใหค้ านามซึ่งมีหนา้ท่ีหลกัคือ  
บทประธาน บทกรรม บทขยายนาม เป็นต้น มีลักษณะเป็นค าวิเศษณ์ (副词化) สามารถท าหน้าที่ 

 
8 รูปของ “的” ขา้งตน้ไม่ใชเ้ป็นรูป “地” เนื่องจากงานเขียนชิน้นีเ้ป็นงานเขียนในช่วงเวลาที่ในระบบไวยากรณจี์นยงัไม่ไดม้ีการ
แบ่งรูปเขียนที่ชดัเจนใหแ้ก่ค าช่วยเสริมโครงสรา้ง “的” และ “地” โดยในช่วงเวลานัน้ ทัง้ค าชีบ้ทขยายนามและค าชีบ้ทขยาย
กรยิาลว้นใชรู้ป “的” ส าหรบัช่วงเวลาที่เริ่มมีการแบง่รูปเขียนนัน้ He (2008, p. 170) กลา่วว่า หลงัจากขบวนการ 4 พฤษภาคม 
ดว้ยอิทธิพลของภาษาอินโดยโูรเปียน ค าช่วยเสริมโครงสรา้ง “的” นี ้จึงเริ่มมีการแบ่งในภาษาเขียน (五四以后，在印欧
语言的影响下，这个结构助词 “的” 在书面上开始分化) 
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บทขยายกริยาได้ ในด้านความหมาย “柔情” ประกอบกับ “地” ท าหน้าที่ขยายกริยาหลัก คือ “说”  
เพื่อบอกสภาพหรอืลกัษณะขณะเกิดการกระท าวา่ขณะพดูนัน้ พดูดว้ยอาการออ่นโยน (อาการที่เกิดควบคูก่บั
การกระท า) หากว่า “地” ไม่ปรากฏ โดยใชว้่า “*柔情说” จะไม่สามารถสื่อความหมายได้ และกลายเป็น
ประโยคผิด ในตัวอย่าง 1b ก็เช่นกัน ไม่สามารถใช้ว่า “*恶意笑” ได้ เน่ืองมาจากความสัมพันธ์ทาง
ความหมายระหวา่งค านามที่ท  าหนา้ที่บทขยายกรยิากบัค ากรยิาหลกัไม่ชดัเจน  

ตัวอย่างข้างตน้แสดงให้เห็นว่า ในภาษาจีน มีการใช้ค านามที่มีความหมายเชิงนามธรรมเป็น 
บทขยายกรยิา และขา้งหลงับทขยายกรยิาประเภทนีต้อ้งตามดว้ย “地” จากการศกึษางานวิจยัที่เก่ียวขอ้งใน
ประเทศจีน เช่น Hong (1963), Wang (1982), Yu (1984), Sun (1995) กล่าวว่า เดิมทีแลว้ ค านามสามารถ
ท าหนา้ที่บทขยายกรยิาไดโ้ดยไม่ตอ้งเติม “地” ดงัตวัอย่าง “十九人相与目目笑笑 之” (ตวัอย่างจาก Hong, 
1963) ในที่นี ้ค านาม “目” ขยายกริยาหลกั “笑” ว่า หวัเราะผ่านทางสายตา โดย Yu (1984) มีความเห็นว่า 
ค านามจ าพวก 深情(ความรูส้ึกที่ลึกซึง้), 本能 (สญัชาตญาณ), 历史 (ประวตัิศาสตร)์, 逻辑 (ตรรกะ) 
ฯลฯ ตอ้งตามดว้ย “地” ก่อน จึงจะท าหน้าที่บทขยายกริยาได้ เน่ืองจากเป็นการใช้ที่ไดร้ับอิทธิพลจาก
ภาษาองักฤษ ดงัตวัอย่าง history (n.), historical (Adj.), historically (Adv.)  เม่ือแปลทัง้สามค าเป็นภาษาจีน 
จะไดว้า่ 历史 (n.), 历史的 (Adj.), 历史地 (Adv.) ในเวลาตอ่มา การใชค้ านามในลกัษณะนีไ้ดข้ยายวง
กวา้งมากขึน้ ดงัที่ Li (2010) คิดวา่ปรากฏการณนี์มี้แนวโนม้เพิ่มสงูมากขึน้ 

รูปซ า้ค าของวลีตวัเลข-ลกัษณนามท าหนา้ที่บทขยายกรยิา 

2a 这绝由会不小福子的坟，他知道，是不他的泪一一串串 

一一串串的的往下落。 

(Laoshe, 2022, p. 205) 

2b 十点多钟，赶市的乡下人一一群群一一群群的的在街上走过了，他们

臂上挽着篮，或不牵着小孩子，粗声大气地一边在走， 

一边在谈话。  
(Maodun, 2017, p. 6) 

ตวัอย่าง 2a รูปซ า้ค าของวลีตวัเลข-ลกัษณนาม “一串一串” ตอ้งตามดว้ย “的 (地)” เท่านัน้ 
จึงจะสามารถท าหนา้ที่บทขยายกริยาได้ ในที่นีบ้ทบาทของ “地” ที่เด่นชัดมีมากกว่าหนึ่งบทบาท ไดแ้ก่ 
แสดงความหมายเชิงพรรณนา9 และยังช่วยใหว้ลีตัวเลข-ลักษณนามประเภทที่แสดงปริมาณวตัถุ สิ่งของ 

 
9 บทขยายกริยาตามดว้ย “地” มกัเป็นบทขยายกริยาที่แสดงความหมายเชิงพรรณนา ในภาษาจีน รูปภาษาที่มีลกัษณะซ า้จะ
ส่งผลใหค้วามหมายนัน้มีน า้หนกัมากขึน้ไปดว้ย ความหมายเชิงพรรณนาก็จะเขม้ขน้มากขึน้เช่นกนั ดงัที่วลีตวัเลข-ลกัษณนาม 
“一串” มีการเปลี่ยนรูปเป็นรูปแบบซ า้ “一串一串” ท าใหค้วามหมายเชิงพรรณนาเพิ่มสูงขึน้ เพื่อใหเ้กิดความสอดคลอ้ง
ระหวา่งรูปภาษาและความหมาย (形义一致) “一串一串” จึงตามดว้ย “地” 
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(表物量) สามารถสรา้งความสัมพันธ์ทางความหมายกับกริยาหลักได้ ทั้ง ๆ ที่วลีประเภทนีม้ักใชเ้ป็น 
บทขยายนามมากกว่า เช่น “一串” สามารถท าความเขา้ใจเป็นบทขยายของค านาม “泪” หรือ “泪水” ได ้
ดงันัน้ เพื่อใหว้ลีประเภทนีส้ามารถท าหนา้ที่บทขยายกริยาซึ่งไม่ใช่หนา้ที่หลกัได้ จึงจ าเป็นตอ้งอาศยั “地” 
ช่วยบ่งชีค้วามสมัพนัธท์างความหมาย คลา้ยกบักรณีของค านามในตวัอย่างที่ 1 เม่ือเติม “地” จะท าใหว้ลี
ตวัเลข-ลกัษณนามมีลกัษณะเป็นค าวิเศษณเ์ช่นกนั ในดา้นความหมาย “一串一串” เป็นบทขยายกริยาที่
มีทิศทางการชีข้องความหมาย (语义指向) มากกว่าหนึ่งทิศทาง กล่าวคือ ความหมายชีไ้ปยงับทประธาน
เพื่อบอกลกัษณะของบทประธานว่า “น า้ตาเป็นสาย ๆ” อีกทัง้ความหมายยงัชีไ้ปยังกริยาหลกัว่า “ร่วงเป็น
ลกัษณะต่อเน่ืองทีละสาย ๆ” หากว่า “地” ไม่ปรากฏ โดยใชว้่า “*一串一串往下落” จะไม่สามารถสื่อ
ความหมายได  ้และกลายเป็นประโยคผิด ในตัวอย่าง 2b ก็เช่นกัน ไม่สามารถใชว้่า “*一群一群在街 

上走过了” ได  ้ก็เน่ืองมาจากความสัมพันธ์ทางความหมายระหว่างวลีตัวเลข-ลักษณนามที่ท  าหน้าที่ 
บทขยายกรยิากบัค ากรยิาหลกัไม่ชดัเจน 

จากตวัอย่างขา้งตน้ Xing (1996, pp. 102-103) เคยกล่าวว่า วลีตวัเลข-ลกัษณนามที่ท  าหนา้ที่บท
ขยายกริยานั้นแบ่งเป็นสองประเภท  ไดแ้ก่ ประเภทที่แสดงปริมาณของการกระท า (表示动量) และ
ประเภทที่แสดงปริมาณของวัตถุ สิ่งของ ซึ่งมักใช้รูปซ ้าค า  (表示重复物量) โดยประเภทแรกไม่
จ าเป็นตอ้งตามดว้ย “地” เช่น “两两次次报考” แตป่ระเภทที่สองตอ้งตามดว้ย “地” เช่น “（你们）两两个个

两两个个地地进去” จากความคิดเห็นของ Xing (1996) ชีใ้หเ้ห็นว่า ปัจจยัส าคญัที่ท  าใหว้ลีตวัเลข-ลกัษณนาม
ประเภทแรกสามารถท าหนา้ท่ีบทขยายกริยาไดโ้ดยตรง แต่ประเภทที่สองไม่สามารถท าหนา้ที่บทขยายกริยา
ไดโ้ดยตรง คือ ทิศทางการชีค้วามหมายท่ีแตกต่างกนั เน่ืองจากทิศทางการชีค้วามหมายของประเภทที่แสดง
ปริมาณของการกระท า  เม่ือท าหน้าที่บทขยายกริยาในประโยคคือกริยาหลักเพียงหน่วยเดียวเท่านั้น 
ความหมายที่แสดงออกค่อนขา้งชดัเจน จึงไม่จ าเป็นตอ้งอาศยั “地” ช่วยบ่งชีค้วามสมัพนัธท์างความหมาย 
แตกต่างจากประเภทท่ีแสดงปรมิาณของวตัถ ุสิ่งของ ซึ่งทิศทางการชีค้วามหมายอาจจะมากกว่าหนึ่งทิศทาง
ตามท่ีกล่าวไปแลว้ขา้งตน้ ท าใหว้ลีตวัเลข-ลกัษณนามประเภทนีต้อ้งอาศยั “地” ช่วยบ่งชีค้วามสมัพนัธท์าง
ความหมาย 

นอกจากค าที่มีลกัษณะเป็นค านาม (体词性) แลว้ ยังมีค าที่มีลกัษณะเป็นค าแสดงอาการหรือ
ลกัษณะ (谓词性) หากไม่ประกอบกับ “地” ก็มีโอกาสท าใหป้ระโยคผิดไดเ้ช่นกัน ดงัที่ Lu (2004, p. 5) 
ยกตวัอย่างวา่ “他认认真真 **((地地))再次考虑了这个问题” ไม่สามารถละ “地” ได ้เน่ืองจาก “认真 地” 
ไม่ไดอ้ยู่ในต าแหน่งที่สอดคลอ้งกับความหมายของบทขยายกริยาที่มีความสัมพันธ์ใกลช้ิดกับกริยาหลัก  
“考虑” มากกว่าบทขยายกริยา “再次” ดงันัน้จึงตอ้งอาศยั “地” ช่วยชีค้วามหมาย หาก “地” ไม่ปรากฏ 
ประโยคจะไม่ถกูตอ้ง หรอืในกรณีที่บทขยายกรยิามีความหมายชีไ้ปยงับทกรรม ก็ไม่สามารถละ “地” ได ้เช่น 



46  

 

“那一湾池水多年来已成为茂盛的苇塘，乱乱蓬蓬蓬蓬
**
((地地))长着芦苇” (ตัวอย่างจาก Liu, 

1983, p. 264)  
2) การปรากฏของค าชี ้บทขยายกริยา  “地” ท าให้หน่วยสองหน่วยเกิดความสัมพันธ์ทาง

ความหมายแบบบทขยายกริยา-กริยาหลัก หากละ “地” ไป จะท าใหค้วามสัมพันธ์เช่นนีห้ายไปและส่ือ
ความหมายอื่น จากการส ารวจบทขยายกริยาตามดว้ย “地” พบว่า “地” สามารถแสดงบทบาทนีไ้ดช้ดัเจน
เม่ือค าท่ีมีลกัษณะเป็นค าแสดงอาการหรือลกัษณะ (谓词性) เช่น ค าคณุศพัท ์ค ากริยา ค าควบชนิดกรยิา
และวิเศษณ ์(动/副兼类)  ท าหนา้ที่บทขยายกรยิา ดงัตวัอย่าง 

3a 他得得意意地地回过头去看觉民，一面挑战地说： “二哥，你敢

跟我比赛吗？”  
(Bajin, 2015, p. 51) 

3b “呀，吴先生还在这里！” 她对他放放笑笑地地点点头， 
便走过来。 

(Bajin, 1987, p. 365) 

3c “好，你带他出去罢，我给他闹够了，” 祖父歇了半晌才 

有有气气无无力力地地说了一句，又声眼睛闭上了。 
(Bajin, 2013, p. 91) 

3d 这些话一字一字地送进了觉慧的耳里，非常清晰。 

它们像像鞭鞭子子一一样样地地打着他的头。  
(Bajin, 2013, p. 19) 

3e “这真不由到园林，怎知春色如许了，” 淑英无无意意地地接了 

一句。  
(Bajin, 2015, p. 16) 

ตวัอย่าง 3a ค าคณุศพัท ์“得意” ตอ้งตามดว้ย “地” เท่านัน้ จงึจะสามารถเขา้ใจไดอ้ย่างชดัเจนว่า
ค านีท้  าหนา้ที่บทขยายกริยาเพื่อบอกสภาพของบทประธานขณะหนัศีรษะกลบัไป  อีกทัง้ความหมายของบท
ขยายกริยายังชีไ้ปยังบทประธานอีกดว้ยว่ามีความรูส้ึกอย่างไร ดังนั้นหากข้างหลัง “得意” ไม่ปรากฏ  
“地” จะท าให้ค าคุณศัพท์ค านี ้มีโอกาสเป็นหน่วยหลักของภาคแสดง  เช่นเดียวกับ “回过头” แล้ว
ความหมายก็จะเปลี่ยนจาก “เขาหนัศีรษะกลบัไปมองเจวี๋ยหมินอย่างได้ใจ” เป็น “เขาได้ใจ จากนัน้หนัศีรษะ
กลับไปมองเจวี๋ยหมิน” จึงเห็นไดว้่า “地” มีความส าคัญในการท าความเขา้ใจความหมายของประโยค  
แลว้ยงัสะทอ้นใหเ้ห็นวา่ความหมายนัน้มีความสมัพนัธก์บัรูปภาษาอีกดว้ย ตวัอย่าง 3b-3d บทขยายกรยิามา
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จากค ากริยา “放笑” วลีตายตวั (ส านวน) “有气无力” และวลีความหมายเชิงเปรียบ “像鞭子一样” 
ตามล าดบั ค าหรือกลุ่มค าเหล่านีห้ากไม่ตามดว้ย “地” อาจท าใหเ้ขา้ใจผิดว่าเป็นภาคแสดงหนึ่งในประโยค
เช่นเดียวกนักบั “得意” ในตวัอย่าง 3a ต่อมาในตวัอย่าง 3e “无意” จดัเป็นค าควบชนิดกริยาและวิเศษณ ์ 
เม่ือเป็นค ากรยิาจะสื่อความหมายว่า ไม่มีความประสงคห์รือความตัง้ใจที่จะท า แต่เม่ือเป็นค าวิเศษณจ์ะสื่อ
ความหมายว่า (ท า) โดยไม่ตัง้ใจหรือไม่เจตนา หากในประโยคตัวอย่างใชว้่า “淑英无无意意接了一句” 
ความหมายจากเดิม คือ “ตอบรบัค าโดยไม่ไดต้ัง้ใจ (ไม่ไดไ้ตร่ตรองล่วงหนา้)” ก็จะกลายเป็น “ไม่ไดเ้ต็มใจ 
แตก็่เอย่ค าออกไป” 

กล่าวโดยสรุป คือ เม่ือบทขยายกริยามาจากค าหรือกลุ่มค าที่มีลักษณะเป็นค านาม (体词性)  
ขา้งหลงัค าหรือกลุ่มค าเหล่านีต้อ้งอาศยั “地” ช่วยชีค้วามสมัพนัธท์างความหมาย มิฉะนัน้ค าหรือกลุ่มค า
เหล่านีจ้ะไม่สามารถท าหน้าที่บทขยายกริยาได้ ท าให้ประโยคไม่สามารถสื่อความหมายใดได้และเป็น
ประโยคที่ไม่ถกูตอ้ง แตห่ากบทขยายกรยิามาจากค าหรอืกลุม่ค าที่มีลกัษณะเป็นค าแสดงอาการหรอืลกัษณะ 
(谓词性) ข้างหลังค าหรือกลุ่มค าเหล่านี ้มักตอ้งอาศัย “地” ช่วยแสดงความสัมพันธ์ทางความหมาย 
มิฉะนัน้หนา้ที่ของค าหรอืกลุม่ค าเหลา่นีจ้ะไม่ชดัเจน ส่งผลตอ่การท าความเขา้ใจความหมายของประโยค 

2. บทบาทด้านความหมายของ “อย่าง” 
เน่ืองจาก “อย่าง” ยงัถือเป็นค าที่มีความหมายเชิงเนือ้หาอยู่ ระดบัการกลายเป็นค าไวยากรณน์ัน้ยงั

ไม่สูงเท่ากับ “地” ดังนั้น การท าหนา้ที่ค  าชีบ้ทขยายกริยาของ “อย่าง” จึงมีขอ้จ ากัดมากกว่า “地” หาก
พิจารณาความหมายของค าจากพจนานุกรมราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 จะพบว่า “อย่าง” นอกจากจะ
เป็นค านาม ค าลกัษณนาม ซึ่งจดัอยู่ในหมวดค าแท้ซึ่งมีความหมายเป็นรูปธรรมแลว้ ยงัมีความหมายทาง
ไวยากรณด์ว้ย คือ สามารถใชเ้ป็นค าท่ีใชป้ระกอบค าวิเศษณ์10 ค าอธิบายเช่นนีมี้ความคลา้ยคลึงกับความ
คิดเห็นของ Zhu (1982, p. 75) นกัภาษาศาสตรช์าวจีนที่ไดก้ล่าวว่า สามารถมอง “地” เป็นค าปัจจยัของค า
วิเศษณ ์(副词后缀) ได ้แตท่วา่ ความหมายเชิงเนือ้หาที่ยงัคงหลงเหลืออยู่ของ “อย่าง” ท าใหค้ าที่ประกอบ
กับ “อย่าง” มีเพียงค าที่แสดงอาการหรือลักษณะ (谓词性) เช่น ค าคุณศัพท์ ค าวิเศษณ์ ค ากริยาหรือ
กลุม่ค าที่แฝงความหมายดงักล่าวเท่านัน้  

 
10 พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 ให้ความหมายของ “อย่าง” ว่า (1) [หฺย่าง] น. วิธี, แบบ, เยี่ยง, เช่น  
ท าอย่างนี ้เขียนอย่างนั้น, ลักษณนามบอกจ านวน หมายถึง ชนิด, สิ่ง, เช่น ท ากับขา้วไว ้2 อย่าง ท างานหลายอย่าง. และ  
(2) [หฺย่าง] ว. เหมือน เช่น อย่างใจ อย่างเคย, ใชป้ระกอบค าวิเศษณ ์หมายความว่า โดยอาการท่ี เช่น อย่างดี อย่างเขม้แข็ง. 
(Royal Society of Thailand, n.d.)  
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เน่ืองจากเกณฑท์ี่ใชใ้นการจดัชนิดค าในภาษาจีนและภาษาไทยแตกต่างกนั ผูวิ้จยัจึงใชก้ารจดัชนิด
ค าในภาษาจีนเป็นเกณฑ์ เพื่อใหส้ามารถเปรียบเทียบตวัอย่างการใช้ “อย่าง” กับ “地” ในหัวขอ้ที่แลว้ได้
ชดัเจนมากขึน้ ดงัตวัอย่างตอ่ไปนี ้

ค าคณุศพัท ์ พดูอย่างชัดเจน วางอย่างเรียบร้อย 
ค ากรยิา ยิม้อย่างยนิด ี ถามอย่างเอาใจใส่ 
ค าวิเศษณ ์ ช่วยเหลืออย่างเตม็ที ่  
ส านวน11 เถียงอย่างข้าง ๆ คู ๆ รูอ้ย่างงู ๆ ปลา ๆ 
วลตีวัเลข-ลกัษณนาม *เดินอย่างหน่ึงก้าว(หน่ึงก้าว) *ไหลอย่างหน่ึงหยด(หน่ึงหยด) 
ค านาม *ตอบอย่างมารยาท *พดูอย่างสัญชาตญาณ 
วลีบทประธาน-บทกรยิา *เดินอย่างคอตก *มองอย่างตาละหอ้ย 
 ? ท าอย่างใจอยาก ? มองอย่างคนไม่มีเยือ่ใย12 
ค าเลียนเสียง *เห่าอย่างโฮ่ง ๆ 
วลีความหมายเชิงเปรียบ *เจ็บอย่างเหมือน (ราวกับ) ถูกเข็มแทง 
ค าสรรพนามชีเ้ฉพาะ *มองอย่างอย่างนี ้ *กลา่วอย่างเช่นน้ัน 

จากตัวอย่างข้างต้น  จะเห็นได้ว่า “อย่าง” สามารถใช้ประกอบกับค าคุณศัพท์ ค ากริยาและ 
ค าวิเศษณไ์ด ้ส าหรบัการประกอบกบัส านวน ทัง้ “ขา้ง ๆ ค ูๆ” “ง ูๆ ปลา ๆ” ก็ยงัถือวา่เป็นการใชก้บัค าที่แสดง
อาการหรือลกัษณะเช่นกนั คือ “ขา้ง ๆ ค ูๆ” สื่อความหมายวา่ ไม่สมเหตสุมผล เป็นอาการหรือลกัษณะขณะ 
“เถียง” หรอื “ง ูๆ ปลา ๆ” สื่อความหมายวา่ “ไม่รูจ้รงิ” เป็นสภาพหรอืลกัษณะของ “รู”้ แตค่ าหรอืกลุ่มค าชนิด
อื่น เช่น วลีตวัเลข-ลกัษณนาม, ค านาม, วลีบทประธาน-บทกริยา, ค าเลียนเสียง, วลีความหมายเชิงเปรียบ
และค าสรรพนามชีเ้ฉพาะไม่สามารถอาศยั “อย่าง” เพื่อชีบ้ทขยายกรยิาได ้โดยทั่วไปแลว้ ค าเหล่านีส้ามารถ
วางขา้งหลงักริยาหลกัไดโ้ดยตรง ยกเวน้ค านาม โดยเฉพาะค านามที่มีความหมายเชิงนามธรรม หากจะใช้
เป็นบทขยายกรยิา ก็มกัจะตอ้งมีการปรบัค าเหล่านีใ้หเ้ป็นค าที่แสดงอาการหรอืลกัษณะก่อน แลว้จงึประกอบ

 
11 ประเภทส านวนในที่นีไ้ม่ไดจ้ดัเป็นประเภทย่อยของค าหรอืกลุม่ค าในภาษาไทย แตผู่ว้ิจยัยกขึน้มาเป็นตวัอย่างเพื่อเทียบเคียง
กบัวลีตายตวัในภาษาจีน 
12 เครื่องหมาย “?” พบมากในงานวิจยัไวยากรณจี์น แสดงความไม่แน่นอนหรือสงสยัว่าจะวิเคราะหไ์ดอ้ย่างไรบา้ง ในที่นี ้ผูว้ิจยั
ใชเ้ครื่องหมายนีก้ ากบัขา้งหนา้ตวัอย่างทัง้สองตวัอย่าง เพื่อสื่อความว่า จากรูปภาษานัน้ดเูหมือนว่าจะเป็นตวัอย่างท่ีถูกตอ้ง
ของการใชว้ลีบทประธาน–บทกริยาประกอบกบั “อย่าง” เพื่อท าหนา้ที่บทขยายกริยา โดยที่ “อย่าง” นัน้จัดเป็นค าชีบ้ทขยาย
กริยา แต่ในความเป็นจริงแลว้ ยังไม่ถือเป็นตัวอย่างแบบแผนที่ยอมรับได้เหมือนกรณีท่ีค าวิเศษณ์หรือค ากริยาท าหน้าท่ี  
บทขยายกรยิา  
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กบั “อย่าง” เช่น “ตอบอย่างมีมารยาท” “ยิม้อย่างมีไมตรี” ใชว้ิธีการเติมกรยิา “มี” ขา้งหนา้ค านามก่อนแลว้
จึงประกอบกับ “อย่าง” หรืออาจจะใช้รูปภาษาอื่นในการแสดงความหมาย  เช่น ท าด้วยความจริงใจ 
กระท าโดยเจตนา  ซึ่งใชบุ้พบทวลี “ดว้ย/โดย + ค านาม” ท าหนา้ที่บทขยายกริยา ก็ถือเป็นรูปภาษาที่ใช้
แสดงสภาพหรือลกัษณะขณะกระท าได้เช่นเดียวกัน ขอ้สังเกตเพิ่มเติม ไดแ้ก่ วลีบทประธาน-บทกริยาใน
ภาษาไทยกับการปรากฏร่วมกับ “อย่าง” เช่น “ใจอยาก (ใจ + อยาก)” “คนไม่มีเย่ือใย (คน + ไม่มีเย่ือใย)” 
ดงัตวัอย่างขา้งตน้ที่ท  าหนา้ที่ขยายกริยาหลกั “ท า” และ “มอง” นัน้ ในที่นี ้“อย่าง” ยงัคงแฝงความหมายแทว้่า 
“ราวกบั, เหมือน, เช่น” ค่อนขา้งเขม้ขน้ จึงไม่สามารถใชเ้ป็นตวัอย่างแบบแผนของการใชค้ าชีบ้ทขยายกริยา
ค านีก้บัวลีบทประธาน-บทกรยิาได1้3 

ล าดบัตอ่ไป ผูว้ิจยัจะยกตวัอย่างประกอบค าอธิบายบทบาทดา้นความหมายของค าชีบ้ทขยายกรยิา 
“อย่าง” ตามสถานการณ ์2 สถานการณ ์ดงันี ้

1) การปรากฏของค าชี ้บทขยายกริยา  “อย่าง” ท าให้หน่วยสองหน่วยเกิดความสัมพันธ์ทาง
ความหมายแบบกรยิาหลกั-บทขยายกรยิา หากละ “อย่าง” ไปจะท าใหป้ระโยคไม่ถกูตอ้ง 

4a หลงัจากนัน้ชายหนุ่มก็จัดการอย่างช านิช านาญ จัดการตัง้หมอนขึน้สูง พิงไวก้ับ
พนกัเตียง 

(รหสัขอ้มลู PRNV038) 
4b หมอดูคนนัน้วนมือไปรอบ ๆ ลูกแกว้ท่ีฉันไม่เห็นว่ามันจะมีอะไรโผล่ออกมาสกันิด

อย่างเอาเป็นเอาตาย 
(รหสัขอ้มลู PRNV066) 

ตวัอย่าง 4a ค ากริยา “ช านิช านาญ” ตอ้งน าดว้ย “อย่าง” เท่านัน้จึงจะสามารถท าหนา้ที่บทขยาย
กริยาได ้ในที่นี ้“อย่าง” มีบทบาทหลกั คือ ชีค้วามสมัพนัธท์างความหมายระหว่างกริยาหลกัและบทขยาย
กริยา เพื่อแสดงสภาพหรือลักษณะของบทประธานขณะ “จัดการ” ว่าเช่ียวชาญและสันทัด หากขา้งหนา้ 
“ช านิช านาญ” ไม่น าด้วย “อย่าง” จะท าให้การประกอบกันของแต่ละหน่วยในประโยคไม่สามารถสื่อ
ความหมายได ้แมว้่า “ช านิช านาญ” จะเป็นค ากริยาที่สามารถท าหนา้ที่ภาคแสดงไดก็้ตาม แต่กริยาทัง้สอง
ค าที่เรียงติดต่อกนันัน้ ไม่สามารถสรา้งความสมัพนัธ์ทางความหมายระหว่างกันได ้เช่น ไม่สามารถตีความ
เป็น “จดัการ แลว้ช านิช านาญ” (การกระท าก่อนหลงั) หรือ “จดัการ ท าใหช้ านิช านาญ” (การกระท าที่เป็น
เหตุผล) เป็นตน้ สอดคลอ้งกับความเห็นของ Panthumetha (2022) ที่ไดย้กตัวอย่างว่าค ากริยาจะตอ้ง

 
13 วลีบทประธาน-บทกรยิาในภาษาไทยยงัสามารถวิเคราะหเ์ป็นนามวลีได ้ ดงัตวัอย่าง “มองอย่างคนไม่มีเยื่อใย” สามารถ
วิเคราะหว์่า “คนไม่มีเยื่อใย” มาจากนามวลี “คนที่ไม่มีเยื่อใย” ได ้ซึง่ในภาษาจีนไม่สามารถวิเคราะหเ์ช่นนีไ้ด ้เน่ืองจากต าแหน่ง
บทขยายนามนัน้ตอ้งวางขา้งหนา้ค าหลกั 
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ประกอบกบั “อย่าง” เพื่อท าหนา้ที่บทขยายกรยิา มิฉะนัน้จะสื่อความหมายไม่ได ้ล าดบัต่อมา ในตวัอย่าง 4b 
ค าวิเศษณ ์“เอาเป็นเอาตาย” ก็ตอ้งอาศยั “อย่าง” ชีค้วามสมัพนัธท์างความหมายเช่นกัน แมว้่าหนา้ที่หลกั
ของค าวิเศษณ ์โดยเฉพาะค ากริยาวิเศษณ์คือใชเ้ป็นบทขยายกริยา แต่เน่ืองจาก “เอาเป็นเอาตาย” วางใน
ต าแหน่งที่ไกลจากกริยาหลัก “วน” ค่อนขา้งมาก ท าใหต้อ้งอาศยั “อย่าง” ในการช่วยชีค้วามสมัพันธ์ทาง
ความหมาย เสมือนว่าเป็นค าชี ้ที่ช่วยร่นระยะให้แก่หน่วยสองหน่วยที่ เดิมทีแล้วมีความสัมพันธ์ทาง
ความหมายใกลช้ิดกัน แต่กลบัวางอยู่ห่างกันในเชิงโครงสรา้ง เม่ือ “อย่าง” ไม่ปรากฏ จะท าใหเ้ขา้ใจหนา้ที่
ของค าวิเศษณ ์“เอาเป็นเอาตาย” ไดย้าก  

2) การปรากฏของค าชี ้บทขยายกริยา  “อย่าง” ท าให้หน่วยสองหน่วยเกิดความสัมพันธ์ทาง
ความหมายแบบกริยาหลกั-บทขยายกริยา หากละ “อย่าง” ไป จะท าใหค้วามสมัพนัธ์แบบนีห้ายไปและสื่อ
ความหมายอื่น จากการส ารวจบทขยายกรยิาน าดว้ย “อย่าง” พบวา่ หาก “อย่าง” ไม่ปรากฏ จะท าใหส้ามารถ
วิเคราะหห์นา้ที่และความหมายของค าหรอืกลุม่ค าที่อยู่ขา้งหลงัไดห้ลากหลาย ดงัตวัอย่าง 

5a ต่อไปถา้ลกูไดพ้บคนที่เขารกัและตอ้งการอย่างจริงจัง เขาก็จะรูส้กึเสียใจในโอกาส
ที่ถกูทิง้ไป 

(รหสัขอ้มลู ACSS099) 
5b เธอมุ่งอบรมบ่มเพาะอาสาสมัครคนไทยทั้งด้านทฤษฎี  และฝึกปฏิบัติอย่าง

ขะมักเขม้นเอาจรงิเอาจงัแบบที่เรยีกวา่ มมุานะ  
(รหสัขอ้มลู NACHM) 

5c เด็กออทิสติก ซึ่งไดม้ารบัการบ าบดัรกัษาตัง้แต่อายุ 5 ปีดว้ยปัญหาว่า พดูไม่รูเ้รื่อง 
แยกตวัเล่นคนเดียว ไม่สนใจใคร บอกความตอ้งการของตวัเองไม่ได้ โมโหรา้ยโดย
ไม่สมเหตผุล มกัท ารา้ยตวัเองดว้ยการตบหนา้ซ า้ ๆ อย่างไม่รู้สึกเจบ็ 

(รหสัขอ้มลู NWCOL026) 
5d หากใหเ้หตผุลอย่างตรงไปตรงมาว่า จะใชเ้วลาที่เพ่ิมเติมมาจดัการปัญหาส าคญั 

ที่รัฐบาลยามปกติไม่สามารถท าได้ แต่การกดดันจากอารยประเทศจะเป็นส่ิงท่ี 
น่ากงัวลกวา่ 

(รหสัขอ้มลู NWRP_ PL056) 
5e ตอนแรกชายหนุ่มตามความคิดเธอไม่ทัน ไดแ้ต่มองอีกฝ่ายอย่างงงงัน หากเม่ือ

เรียบเรียงค าพดูทัง้หมดของอดีตคนรกัจนเขา้ใจในนาทีต่อมาก็แทบจะเอามือกมุหวั
อย่างไม่เชื่อ  

(รหสัขอ้มลู PRNV002) 
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ตวัอย่าง 5a ค าคุณศพัท ์“จริงจัง” ตอ้งน าดว้ย “อย่าง” เท่านัน้จึงจะท าใหส้ามารถเขา้ใจไดอ้ย่าง
ชดัเจนวา่เป็นค าที่ท  าหนา้ที่ขยายกรยิาวลี “รกัและตอ้งการ” หากขา้งหนา้ “จรงิจงั” ละ “อย่าง” ออกไป โดยใช้
วา่ “ตอ่ไปถา้ลกูไดพ้บคนที่เขารกัและตอ้งการจรงิจงั” ความหมายที่สื่อออกมาจะเปลี่ยนจาก “รกัและตอ้งการ
โดยตัง้ใจ ไม่ลอ้เลน่” (บอกสภาพหรอืลกัษณะของการกระท า) ไปเป็น “รกัและตอ้งการความจรงิจงัหรอืความ
ซื่อสัตย์จริงใจท่ีมีต่อลูก”  (บอกสิ่งที่รักหรือต้องการ) ล าดับต่อมา ตัวอย่าง 5b หากข้างหน้าค ากริยา 
“ขะมักเขมน้” ละ “อย่าง” ออกไป แลว้ใชก้ารเวน้วรรคร่วมดว้ย จะท าใหค้ ากริยาค านีท้  าหนา้ที่กริยาหลกั
หน่วยหนึ่ง สื่อความหมายวา่ “ตัง้ใจและมีความมุ่งมั่น” ในตวัอย่าง 5c หากขา้งหนา้กรยิาวลี “ไม่รูส้กึเจ็บ” ละ 
“อย่าง” ออกไป อาจท าใหก้ริยาวลีนีก้ลายเป็นประโยคที่ละบทประธาน และสื่อความหมายเป็นการเสริม
ความที่เกิดหลงัจากการกระท า “ท ารา้ยตนเอง” ในตวัอย่าง 5d หากขา้งหนา้คณุศพัทว์ลี “ตรงไปตรงมา” ละ 
“อย่าง” ออกไป ก็จะท าใหว้ลีนีมี้โอกาสสรา้งความสมัพนัธท์างความหมายกับบทกรรม  “เหตุผล” ไดง้่ายขึน้ 
กล่าวคือ สามารถเขา้ใจเป็นบทขยายนาม สื่อความหมายว่า “เหตผุลที่ตรงไปตรงมา” ได ้และในตวัอย่าง 5e 
หากขา้งหนา้ค ากริยา “งงงนั” ละ “อย่าง” ออกไป จะท าใหส้ามารถวิเคราะหห์นา้ที่ของค ากริยาค านีว้่าเป็น
ภาคแสดงของ “อีกฝ่าย” ได ้สื่อความหมายวา่ “(ชายหนุ่ม) มองอีกฝ่าย ซึง่ก าลงังงงนัอยู่”  

กล่าวโดยสรุป คือ “อย่าง” มีบทบาทในการชีค้วามสมัพันธท์างความหมายระหว่างค ากริยาหลกั
และบทขยายกรยิา โดยค าหรอืกลุม่ค าที่ประกอบกบั “อย่าง” ไดน้ัน้ ส่วนใหญ่เป็นค าแสดงอาการหรอืลกัษณะ 
(谓词性) เท่านัน้ นอกจากนี ้ค าคณุศพัท ์ค ากรยิาและค าวิเศษณท์ี่ประกอบกบั “อย่าง” ในประโยคตวัอย่าง
ขา้งตน้ลว้นตอ้งอาศยั “อย่าง” ช่วยแสดงความสมัพนัธท์างความหมาย การปรากฏและไม่ปรากฏของ “อย่าง” 
มีผลตอ่ความถกูตอ้งของประโยคหรือการท าความเขา้ใจความหมายของประโยค 

3. การเปรียบเทยีบบทบาทด้านความหมายของ “地地” และ “อย่าง” 
จากการวิเคราะหบ์ทบาทดา้นความหมายของค าชีบ้ทขยายกริยา “地” และ “อย่าง” พบว่า ใน

ภาพรวมนัน้ ทัง้สองค ามีบทบาทดา้นความหมายเหมือนกนั แต่หากวิเคราะหอ์ย่างละเอียด การปรากฏของ
แตล่ะค าจะมีกฎเกณฑห์รอืมีผลตอ่การสื่อความหมายของประโยคที่แตกตา่งกนัไป  

3.1 ค าหรือกลุ่มค าทีป่ระกอบกับ “地地” และ “อย่าง”  
จากการเปรียบเทียบพบว่า ชนิดค าหรือกลุ่มค าที่ประกอบกบั “地” และ “อย่าง” เพื่อท าหนา้ที่บท

ขยายกริยาที่เหมือนกันคือ ค าคุณศัพท  ์ค าวิเศษณ์และค ากริยา ซึ่งจัดอยู่ในค าแสดงอาการหรือลักษณะ 
(谓词性) แต่ทว่า “地” ยังสามารถประกอบกับค าหรือกลุ่มค าชนิดอื่น ๆ ได ้คือ วลีตัวเลข-ลักษณนาม 
ค านาม วลีบทประธาน-บทกรยิา ค าเลียนเสียง วลีความหมายเชิงเปรียบเทียบและค าสรรพนามชีเ้ฉพาะ อธิบาย
เหตุผลไดว้่า “地” สามารถใชชี้ค้วามสัมพันธ์ทางความหมายระหว่างบทขยายกริยาและกริยาหลักไดใ้น
ขอบเขตที่กวา้งกว่า “อย่าง” เน่ืองจากค านีผ้่านกระบวนการการกลายเป็นค าไวยากรณอ์ย่างสมบูรณแ์ลว้ 
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จัดเป็นค าไวยากรณท์ี่ไม่มีความหมายเชิงเนือ้หาแฝงอยู่ แต่ “อย่าง” นั้นเป็นค าที่ถือว่าเขา้สู่กระบวนการ 
การกลายเป็นค าไวยากรณแ์ลว้ แต่ยงัไม่ไดก้ลายเป็นค าไวยากรณท์ี่สมบรูณ ์ยงัคงแฝงความหมายเชิงเนือ้หาอยู่ 
คือ แบบ วิธี เป็นต้น ท าให้เกิดการคัดเลือกค าหรือกลุ่มค าที่จะมาประกอบด้วย  หากประกอบกันแล้ว 
ความหมายไม่สามารถสื่อไปในทาง “สภาพหรือลักษณะที่เกิดควบคู่กับการกระท า”  ได ้ค าหรือกลุ่มค า
เหล่านัน้อาจไม่สามารถปรากฏรว่มกบั “อย่าง”  หรือแมป้รากฏรว่มได ้แต่ “อย่าง” นัน้จะไม่ไดท้  าหนา้ที่ค  าชี ้
บทขยายกรยิา เช่น “ยิม้อย่างผูช้นะ” ในที่นี ้“อย่าง” น าหนา้ค านาม “ผูช้นะ” มิไดส้ะทอ้นบทบาทของค าชีบ้ท
ขยายกรยิา กล่าวคือ “อย่าง” ยงัคงรกัษาความหมายเชิงเนือ้หาวา่ “วิธี, แบบ, เย่ียง” หรอื “เหมือน” ซึง่สถานะ
ของค าอาจอยู่กึ่งกลางระหว่างค าแทก้บัค าไวยากรณ์ ผูว้ิจยัขอเสนอภาพจ าลองแสดงเสน้ทางการกลายเป็น
ค าไวยากรณข์อง “อย่าง” เบือ้งตน้ประกอบค าอธิบาย 

 
(นาม) (ลกัษณนาม) (สว่นหนึ่งของนามวลี) (ประกอบเป็นวิเศษณ)์ 

ภาพที ่1 เสน้ทางการกลายเป็นค าไวยากรณเ์บือ้งตน้ของ “อย่าง”14 

ภาพที่ 1 ผูว้ิจยัเสนอเสน้ทางการกลายเป็นค าไวยากรณข์อง “อย่าง” โดยอา้งอิงจากความหมายของ
ค าตามพจนานุกรมราชบัณฑิตยสถาน  พ.ศ. 2554 ที่ค่อย ๆ กลายจากความหมายเชิงเนื ้อหาไปยัง
ความหมายไวยากรณ์ ซึ่งทิศทางเช่นนีเ้ป็นทิศทางพืน้ฐานของการกลายความหมายของค าในแต่ละภาษา 
เริ่มตน้จากค านามที่ความหมายรูปธรรมชัดเจน  จากนั้นจึงกลายเป็นค าที่ใชบ้อกหน่วยของกับขา้ว,  งาน  
เป็นตน้ ถดัมาใชเ้ป็นค าประกอบโดยใชป้ระกอบกับค านามก่อน แลว้จึงใชป้ระกอบกบัค ากริยา ค าคณุศพัท์
หรือค าวิเศษณ ์เม่ือเปรียบเทียบกนัแลว้ ความหมายของ “ยิม้อย่างผูช้นะ” (“อย่างผูช้นะ” สามารถท าความ
เขา้ใจเป็นนามวลี “แบบผูช้นะ” ได)้ ท าใหผู้ร้บัสารสามารถท าความเขา้ใจไดง้่ายกว่า “ยิม้อย่างมีความสุข” 
เน่ืองจาก “ผูช้นะ” มีความหมายที่จบัตอ้งไดม้ากกว่า “มีความสขุ” หรอืก็คือ “อย่าง + ค านาม (บอกความหมาย
รูปธรรม)” แฝงความหมายเชิงเนือ้หามากกว่า “อย่าง + ค ากริยา” นอกจากนีค้วามหมายของ “อย่าง” ทัง้สี่
ความหมายที่ผูว้ิจยัยกมานัน้ เป็นเพียงส่วนหนึ่งในเสน้ทางของการกลายทางความหมายของค านีเ้ท่านัน้ กว่า 

 
14 ภาพขา้งตน้เป็นเพียงการเสนอเสน้ทางการกลายเป็นค าไวยากรณเ์บือ้งตน้ของ “อย่าง” ตามแนวคิดทั่วไปของกระบวนการ
การกลายเป็นค าไวยากรณ ์ในที่นีค้ือ การกลายทางความหมายของค าวา่ “อย่าง” จากค าแท ้(ค าที่บอกความหมายรูปธรรมหรือ
ความหมายเชิงเนือ้หา) ไปสู่ค  าไวยากรณ ์(ค าที่บอกหนา้ที่ทางไวยากรณ ์ไม่มีความหมายเชิงเนือ้หา) ซึ่งในความเป็นจริงแลว้ 
ความถูกตอ้งของขอ้มลูยงัตอ้งอา้งอิงผลการศึกษาเชิงประวตัิร่วมดว้ย ดงันัน้ จึงยงัไม่สามารถสรุปไดแ้น่ชัดว่า การกลายทาง
ความหมายของค าวา่ “อย่าง” จะเป็นไปตามภาพที่ผูว้ิจยัเสนอทัง้หมด 
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แต่ละความหมายจะกลายไปยงัอีกความหมายหนึ่งที่มีความแตกต่างกนัชดัเจนได ้ย่อมตอ้งอาศยัการเคลื่อนยา้ย
อย่างค่อยเป็นค่อยไป (สงัเกตจากจุดขนาดเล็กท่ีเช่ือมระหว่างความหมายของค า หมายถึง ความหมายอื่นที่
อาจเกิดขึน้และมีการน าไปใช้ ซึ่งอยู่ระหว่างความหมายที่ผู้วิจัยกล่าวถึง  แสดงให้เห็นถึงการกลายของ
ความหมายหนึ่งไปยงัอีกความหมายหนึ่งที่ไม่สามารถตดัขาดจากกันได้) หากในอนาคต “อย่าง” มีการกลาย
ของความหมายไปมากกว่านี ้จนความหมายไวยากรณเ์ขม้ขน้มากขึน้ ค าหรือกลุ่มค าที่มาประกอบกบั “อย่าง” 
ก็อาจจะหลากหลายมากขึน้ดว้ย 

3.2 ความถูกต้องของประโยคกับการชีค้วามหมายของ “地地” และ “อย่าง” 
จากการเปรียบเทียบพบว่า การปรากฏของ “地” และ “อย่าง” ช่วยชีค้วามสมัพนัธท์างความหมาย

ระหวา่งค ากรยิาหลกัและบทขยายกรยิา โดยมีผลตอ่ความถกูตอ้งของประโยคเหมือนกนั เน่ืองจากหากละค า
ทัง้สองออกไปจะท าใหป้ระโยคเหล่านัน้ไม่ถกูตอ้ง เม่ือพิจารณาในภาพรวม สาเหตทุี่ท  าใหป้ระโยคไม่ถกูตอ้ง 
มาจากการที่ “地” และ “อย่าง” ไม่ปรากฏ ท าใหป้ระโยคไม่สามารถสื่อความหมายได้ แต่หากวิเคราะห์
เพิ่มเติมเรื่องต าแหน่งของบทขยายกริยาในภาษาจีนและภาษาไทย จะท าใหเ้ขา้ใจมากขึน้ว่า ที่กล่าวว่าไม่
สามารถส่ือความหมายไดน้ัน้ หมายถึงความหมายใดบา้ง ซึง่สถานการณใ์นสองภาษามีความแตกตา่งกนั ดงันี ้

 
ภาพที ่2 ล าดบัค าในโครงสรา้งประโยคที่แฝงบทขยายกรยิาประเภทปรากฏรว่มกบั “地” และ “อย่าง” 

จากล าดบัค าในประโยคขา้งตน้ ส่วนที่ท  าตวัหนาและขีดเสน้ใต ้หมายถึง ต าแหน่งหลกัของบทขยาย
กรยิาที่ประกอบกบั “地” และ “อย่าง” ในภาษาจีนและภาษาไทย  

ในภาษาจีน ต าแหน่งระหว่างบทประธานและกริยาหลักในประโยค นอกจากจะสามารถวางบท
ขยายกรยิาที่ตามดว้ย “地” หรือบทขยายกรยิาที่ไม่ตอ้งตามดว้ย “地” แลว้ หากประโยคนัน้เป็นหน่วยสรา้ง
กริยาเรียง15 ต าแหน่งนีอ้าจเป็นค ากริยาหลกัท่ีหนึ่งได  ้ในหลายสถานการณจ์ะพบว่า เม่ือบทขยายกริยาตาม
ดว้ย “地” ละ “地” ออกไปจะท าใหเ้ขา้ใจว่าบทขยายกริยานีเ้ป็นกริยาหลกัในหน่วยสรา้งกรยิาเรียง แต่หาก
ว่า “地” ไม่ปรากฏแลว้จะท าใหป้ระโยคไม่สามารถสื่อความหมายได  ้นั่นก็เป็นเพราะไม่สามารถวิเคราะหว์่า
บทขยายกรยิานัน้เป็นกรยิาหลกั (มีความสมัพนัธท์างความหมายกบับทประธาน) ในหน่วยสรา้งกรยิาเรยีงได ้

 
15 “ค าว่า ‘หน่วยสรา้งกริยาเรียง’ (serial verb construction) ตามท่ีปรากฏในวรรณกรรมทางภาษาศาสตร ์มกัหมายถึงหน่วย
สรา้งที่ประกอบดว้ยค ากริยา จ านวนตัง้แต่ 2 ค าขึน้ไปเรียงกนัโดยไม่มีค าเช่ือมใด ๆ ปรากฏระหว่างค ากริยา ค ากริยาที่อยู่เรียง
กนัในหน่วยสรา้งนัน้ อาจมีค านามซึ่งท าหนา้ที่กรรมปรากฏอยู่ดว้ยหรือไม่ก็ได ้ตวัอย่างเช่น เขานั่งดโูทรทศัน ์เขาทอดปลากิน” 
(Prasithrathsint, 2006, p. 66) 
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เช่น ตัวอย่าง 2a ไม่สามารถใช้ว่า  “*他的泪一一串串一一串串往下落” ได้ เน่ืองจาก “一串一串” ไม่
สามารถวิเคราะหเ์ป็นกรยิาที่หนึ่งในหน่วยสรา้งกรยิาเรียงได  ้หรือแมจ้ะวิเคราะหเ์ป็นบทขยายประธานก็ไม่ได ้
นอกจากนี ้ในกรณีที่บทขยายกริยาหลายประเภทปรากฏร่วมกัน การที่ “地” ขา้งหลงับทขยายกริยานัน้ไม่
ปรากฏแลว้ท าใหป้ระโยคไม่สามารถสื่อความหมายได้ สาเหตหุลกัมกัจะมาจากการวางต าแหน่งที่ห่างจาก
กรยิาหลกัมากเกินไป อีกทัง้บทขยายกรยิานัน้ก็ไม่สามารถสรา้งความสมัพนัธท์างความหมายกบับทประธาน
ได ้เช่น ไม่สามารถใชว้า่ “*他认认真真再次考虑了这个问题” ประโยคนีไ้ม่ถกูตอ้ง เน่ืองจาก “认真” ใช้
บอกสภาพหรือลักษณะขณะเกิดการกระท า “考虑” ซึ่งมีความสัมพันธ์ทางความหมายใกลช้ิดมากกว่า 
“再次” ที่บอกความหมายซ า้ของการกระท าเท่านัน้ (หากสลบัต าแหน่งให้ “认真” อยู่ใกลก้ับกริยาหลัก 
แมว้่า   “地” จะไม่ปรากฏ ประโยคก็ถูกตอ้ง คือ สามารถใชว้่า “他再次认认真真考虑了这个问题”) 
ทัง้นี ้แมว้่า “认真” จะสามารถท าหนา้ท่ีภาคแสดงได  ้แต่ในภาษาจีนจะไม่ใชค้  าคณุศพัทเ์ดี่ยว ๆ ท าหนา้ที่
ภาคแสดงหากภาคแสดงนัน้ไม่ไดแ้ฝงความหมายเชิงเปรยีบเทียบ  

แต่เม่ือพิจารณาประโยคภาษาไทย จะเห็นว่า ต าแหน่งขา้งหลงักริยาหลกัมีความซบัซอ้นมากกว่า 
กล่าวคือ เป็นต าแหน่งของบทขยายกริยาท่ีน าดว้ย “อย่าง” และไม่น าดว้ย “อย่าง” กริยาหลกัที่สองในหน่วย
สรา้งกริยาเรียง และบทกรรม เป็นตน้ เม่ือหนา้ท่ีแตกต่างกนั ความหมายที่สื่อออกมานัน้ก็จะแตกต่างกันไป
ดว้ย หากว่า “อย่าง” ไม่ปรากฏแลว้ท าใหป้ระโยคไม่สามารถสื่อความหมายได้ นั่นก็เป็นเพราะว่าไม่สามารถ
วิเคราะหว์่าบทขยายกริยานัน้เป็นบทขยายกริยา กริยาหลกัในหน่วยสรา้งกริยาเรียงหรือบทกรรมของประโยค
ได ้เช่น ตวัอย่าง 4a ไม่สามารถใชว้่า “*หลงัจากนัน้ชายหนุ่มก็จดัการช านิช านาญ” ได ้เพราะ “ช านิช านาญ” 
ไม่สามารถสรา้งความสมัพนัธท์างความหมายกบัหน่วยอื่น ๆ ในประโยคได ้หนา้ที่ของค าจึงไม่ชดัเจน ไม่ว่า
จะเป็นบทขยายกริยา กรยิาหลกัในหน่วยสรา้งกริยาเรียงหรือเป็นบทกรรมก็ตาม หรือในประโยคที่ปรากฏทัง้
บทกรรมและบทขยายกริยาที่น าดว้ย “อย่าง” แลว้ “อย่าง” ไม่ปรากฏ เช่น ตัวอย่าง 4b ไม่สามารถใช้ว่า  
“*หมอดูคนนั้นวนมือไปรอบ ๆ ลูกแก้วท่ีฉันไม่เห็นว่ามันจะมีอะไรโผล่ออกมาสักนิดเอาเป็นเอาตาย” 
ประโยคนี้ไม่สามารถสื่อความหมายได้เพราะ  “เอาเป็นเอาตาย” ไม่สามารถสร้างความสัมพันธ์ทาง
ความหมายกบั “หมอดคูนนัน้” (บทประธาน), “วน” (กริยาหลกั), “มือ” (บทกรรม) หรือ “รอบ ๆ ลกูแกว้ที่ฉนั
ไม่เห็นว่ามันจะมีอะไรโผล่ออกมาสกันิด” (บุพบทวลี) ได ้ไม่สามารถวิเคราะหไ์ดว้่าค านีท้  าหนา้ที่บทขยาย
กรยิา กรยิาหลกัในหน่วยสรา้งกรยิาเรยีงหรอืเป็นส่วนหนึ่งของบทกรรม (บทขยาย “มือ”)  

ดงันัน้ จะเห็นไดว้่า ต าแหน่งของบทขยายกรยิาที่แตกต่างกนั เป็นปัจจยัส าคญัที่ท  าให้เขา้ใจสาเหตุ
ในระดับที่ลึกซึง้มากขึน้ว่า บทขยายกริยาที่ละ “地” หากไม่สามารถท าความเข้าใจเป็นบทขยายกริยา 
หรือส่วนหนึ่งของหน่วยสรา้งกริยาเรียงได ้ประโยคก็จะไม่ถูกตอ้ง ในขณะที่ บทขยายกริยาที่ละ “อย่าง”  
หากไม่สามารถท าความเขา้ใจเป็นบทขยายกรยิา ส่วนหนึ่งของหน่วยสรา้งกรยิาเรียงหรือบทกรรม เป็นตน้ได ้
ประโยคก็จะไม่ถกูตอ้ง  
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3.3 ความหมายของประโยคกับการชีค้วามหมายของ “地地” และ “อย่าง” 
จากการเปรียบเทียบพบว่า การปรากฏของ “地” และ “อย่าง” ช่วยชีค้วามสมัพนัธท์างความหมาย

ระหว่างค ากรยิาหลกัและบทขยายกริยาเหมือนกนั เน่ืองจากหากละค าทัง้สองออกไป จะท าใหค้วามสมัพนัธ์
เช่นนีห้ายไปและสื่อความหมายอื่น แตห่ากวิเคราะหเ์พิ่มเติมเรื่องต าแหน่งของบทขยายกรยิาในภาษาจีนและ
ภาษาไทย จะท าใหเ้ขา้ใจมากขึน้ว่า ที่กล่าวว่าความหมายอื่นนัน้ หมายถึงความหมายใดบา้ง ซึ่งสถานการณ์
ในสองภาษามีความแตกต่างกนั 

อา้งอิงจากภาพที่ 2 ในขอ้ 3.2 จะเห็นวา่ ในภาษาจีน ต าแหน่งระหวา่งบทประธานและกรยิาหลกัใน
ประโยค นอกจากจะสามารถวางบทขยายกริยาท่ีตามดว้ย “地” หรือบทขยายกริยาที่ไม่ตอ้งตามดว้ย “地” 
แลว้ ยังสามารถวางค ากริยาหลกัที่หนึ่งของหน่วยสรา้งกริยาเรียงได้ ซึ่งในหลายสถานการณท์ี่ขา้งหลงับท
ขยายกริยาตามดว้ย “地” นัน้เม่ือ “地” ไม่ปรากฏ จะท าใหเ้ขา้ใจว่าค าหรือกลุ่มค าที่วางในต าแหน่งนีเ้ป็น
ส่วนหนึ่งของหน่วยสรา้งกริยาเรียง เช่น ตวัอย่าง 3a หากใชว้่า “他得得意意回过头去看觉民，……” 
ความหมายที่สื่อออกมาจะกลายเป็น “เขาได้ใจ (จากนัน้) หนัศีรษะกลบัไปมองเจว๋ียหมิน” หรือก็คือหน่วย
สรา้งกรยิาเรียงท่ีประกอบดว้ยกรยิามากถึง 5 กรยิา ไดแ้ก่ ไดใ้จ, หนั (ศีรษะ), กลบั, ไป และมอง ดงันัน้ ตาม
กฎการเติม “地” ในงานวิจัยที่เก่ียวขอ้งภายในประเทศจีน อาทิ Liu (1983) และ Zhang (1991) พบว่า  
หากบทขยายกรยิามีความหมายชีไ้ปยงับทประธาน ขา้งหลงับทขยายกรยิานัน้ตอ้งเติม “地”  

แต่เม่ือพิจารณาประโยคภาษาไทย จะเห็นว่า ต าแหน่งของบทขยายกริยาท่ีน าดว้ย “อย่าง” ยงัเป็น
ต าแหน่งของกริยาหลกัท่ีสองในหน่วยสรา้งกริยาเรียง ต าแหน่งของบทกรรมและต าแหน่งของบทขยายกรรม
ไดด้ว้ย เม่ือค าหรือกลุ่มค าท่ีประกอบกบั “อย่าง” ละ “อย่าง” ออกไป จะท าใหค้ าหรือกลุ่มค าเหล่านีส้ามารถ
สื่อความหมายอื่นได้ ขึน้อยู่กับว่าสรา้งความสัมพันธ์ทางความหมายกับหน่วยใดในประโยค  ดังตัวอย่าง  
5a-5e บทขยายกริยาที่น าดว้ย “อย่าง” หากละ “อย่าง” ออกไป จะท าใหค้วามหมายของค าหรือกลุ่มค าที่
ประกอบกบั “อย่าง” เหล่านีเ้ปลี่ยนตามหนา้ที่ ดงันี ้ 

ตอ่ไปถา้ลกูไดพ้บคนที่เขารกัและตอ้งการจริงจงั  
 หน้าที ่ กรรม  
 ความหมาย  รกัและตอ้งการความซื่อสตัย,์ จรงิใจ 
และฝึกปฏิบตัิขะมักเขม้นเอาจรงิเอาจงั 
 หน้าที ่ กรยิาในหน่วยสรา้งกรยิาเรียง  
 ความหมาย  ฝึกปฏิบตัิ, ขะมกัเขมน้, เอาจรงิเอาจงั 
มกัท ารา้ยตวัเองดว้ยการตบหนา้ซ า้ ๆ//ไม่รู้สึกเจบ็ (// หมายถึง เวน้วรรค) 
 หน้าที ่ ประโยค  
 ความหมาย (เด็กออทิสติก) ไม่รูส้กึเจ็บ 
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หากใหเ้หตผุลตรงไปตรงมาวา่  
 หน้าที ่ ขยายกรรม  
 ความหมาย  ใหเ้หตผุลที่ตรงไปตรงมา 
ไดแ้ตม่องอีกฝ่ายงงงัน  
 หน้าที ่ กรยิาหลกัในประโยคย่อยของประโยคความซอ้น 
 ความหมาย  อีกฝ่ายงงงนั 

ดังนั้น จะเห็นไดว้่า ต าแหน่งของบทขยายกริยาที่แตกต่างกัน เป็นปัจจัยส าคัญที่ท  าให้บทขยาย
กรยิาภาษาไทยที่ละ “อย่าง” สามารถส่ือความหมายไดม้ากกวา่บทขยายกรยิาที่ละ “地”  

สรุปผลและอภปิรายผล 
การศึกษาครัง้นี ้ น าเสนอให้เห็นการสังเกต คน้พบ และเปรียบเทียบปรากฏการณท์างภาษาที่

คลา้ยคลงึกนัหรอืเรียกวา่เทียบเคียงกนัไดท้างรูปภาษาและความหมายระหว่างภาษาจีนและภาษาไทย ซึง่ใน
การศกึษาเปรียบเทียบเก่ียวกบับทขยายกรยิาภาษาจีนและภาษาไทยที่เก่ียวขอ้งก่อนหนา้นีย้งัไม่ไดมี้การเอย่
ถึงมากนกั โดยผูว้ิจยัเนน้ศึกษาและวิเคราะหเ์ปรียบเทียบเฉพาะบทบาทดา้นความหมายของค าชีบ้ทขยาย
กริยา “地” และ “อย่าง” จากการศึกษาพบว่า บทบาทดา้นความหมายของ “地” และ “อย่าง” ในการท า
หน้าที่ค  าชีบ้ทขยายกริยานั้นมีทั้งส่วนที่ เหมือนกันและส่วนที่แตกต่างกัน ผลการเปรียบเทียบในประเด็น
ปัญหาท่ีเก่ียวขอ้งทัง้ 3 ประเด็น สรุปไดว้่า 1) ระดบัการกลายเป็นค าไวยากรณมี์ผลต่อการคดัเลือกค าหรือ
กลุ่มค าที่จะน ามาประกอบกบั “地” และ “อย่าง” กล่าวคือ “地” มีระดบัการกลายเป็นค าไวยากรณส์งูกว่า 
ท าใหส้ามารถปรากฏร่วมกับค าหรือกลุ่มค าไดห้ลากหลายชนิดเพ่ือช่วยชีค้วามสมัพนัธท์างความหมายได้
มากกว่า 2) การปรากฏของค าชีบ้ทขยายกริยา “地” และ “อย่าง” มีผลต่อความถูกต้องของประโยค
เหมือนกนั แต่เน่ืองจากต าแหน่งของบทขยายกริยาภาษาจีนและภาษาไทยแตกต่างกนั ท าใหเ้ม่ือละค าชีบ้ท
ขยายกรยิาออกไป ประโยคที่ผิดนัน้อาจเก่ียวขอ้งกบัปัจจยัที่แตกตา่งกนั และ 3) การปรากฏของค าชีบ้ทขยาย
กรยิา “地” และ “อย่าง” มีผลต่อการท าความเขา้ใจความหมายของประโยคเหมือนกนั แต่เน่ืองจากต าแหน่ง
ของบทขยายกริยาในภาษาจีนและภาษาไทยแตกต่างกัน ท าให้เม่ือละค าชีบ้ทขยายกริยาออกไป การ
วิเคราะหค์วามหมายของประโยคนัน้อาจไม่เหมือนกนั ผลการศึกษาขา้งตน้ไดแ้สดงใหเ้ห็นถึงปัจจยัส าคญัที่
ส่งผลต่อคณุสมบตัิการใชข้อง “地” และ “อย่าง” ท่ีมีทัง้สว่นที่เหมือนกนัและแตกต่างกนั โดยเจาะจงอธิบาย
เฉพาะบทบาทดา้นความหมายของทัง้สองค า ท าใหต้ระหนกัถึงคุณค่าของค าทัง้สองค าในภาษามากย่ิงขึน้ 
โดยเฉพาะค าว่า “อย่าง” ซึ่งอาจไม่สามารถสรุปรวบรดัไดต้ามความเห็นของนกัวิชาการบางท่าน อาทิ Jiang 
(2008, p. 27) ที่กล่าวว่า สถานการณ์และเง่ือนไขการใช้ของ “地” ซับซอ้นกว่า เน่ืองจาก “อย่าง” ใน
ภาษาไทยจะใชห้รอืไม่ใชก็้ได ้ 
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ข้อเสนอแนะ 
ขอ้เสนอแนะส าหรบัการศกึษาครัง้ต่อไป คือ ผูว้ิจยัสามารถขยายมมุมองการศกึษาเก่ียวกบับทบาท

ดา้นความหมายของค าชีบ้ทขยายกรยิา “地” และ “อย่าง” ใหก้วา้งขึน้ได ้เช่น ก าหนดกลุม่ตวัอย่างที่ใชศ้กึษา
ใหมี้จ านวนใกลเ้คียงกนัมากกว่านี ้ประกอบกบัการวิเคราะหข์อ้มลูเชิงปริมาณดว้ย เช่น ขอ้มลูภาษาจีนและ
ภาษาไทยลว้นมาจากคลงัขอ้มูลขนาดใหญ่ของภาษาแต่ละภาษา  อาศยัขอ้มูลเชิงปริมาณประกอบเพ่ือดู
แนวโน้มว่า บทบาทดา้นความหมายของค าชีบ้ทขยายกริยาทั้งสองค ามีผลต่อความถูกตอ้งของประโยค  
การท าความเขา้ใจความหมายของประโยคมากนอ้ยเพียงใด หรือจากขอ้คิดเห็นที่ว่า การปรากฏของค าชี ้
บทขยายกริยานั้นช่วยใหค้วามสัมพันธ์ทางความหมายระหว่างหน่วยหลักและหน่วยขยายชัดเจน  ผูวิ้จัย
สามารถศึกษาต่อไปไดอ้ีกว่า การปรากฏของค าชีบ้ทขยายกริยามีส่วนช่วยใหต้ าแหน่งของบทขยายกริยาใน
ประโยคนัน้ยืดหยุ่นมากกวา่การที่บทขยายกรยิานัน้ไม่ปรากฏรว่มกบัค าชีบ้ทขยายกรยิาหรอืไม่ อย่างไร  
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